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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Czy przygotowane przez ciebie potrawy beda smaczne i udane zalezy nie tylko od przepisu i Twoich umiejetnosci, ale tez od odpowiednio
dobranych garnkéw do smazenia i gotowania. Dzieki dobrze dobranym naczyniom mozna sie juz skupi¢ na samej sztuce gotowania i czerpaniu z
niej maksimum satysfakcji. Rondel z przykrywka wykonany z ciSnieniowo odlewanego aluminium z powloka nie przywierajaca non stick. To
doskonate naczynie, ktére sprawdzi sie w kazdej kuchni. Idealne zaréwno do smazenia, gotowania jak i duszenia potraw. Rondel zostat wykonany z
wysokiej jakosci aluminium, ktére zostalo poddane procesowi cis$nieniowego odlewu. Dzieki temu uzyskano trwalg i solidng konstrukcje, ktéra
zapewnia rownomierne rozprowadzanie ciepta i efektywne gotowanie potraw. Rondel zostal dodatkowo pokryty specjalna powtoka non-stick, ktéra
zapobiega przywieraniu jedzenia do dna i $cianek rondla. Dzieki temu mozna gotowa¢ zdrowsze potrawy, uzywajac mniejszej ilosci thuszczu.
Powloka non-stick utatwia réwniez czyszczenie rondla, poniewaz resztki jedzenia nie przywieraja do powierzchni. Naczynie posiada ergonomiczne
uchwyty, ktére zapewnia wygodne i pewne trzymanie, a takze pokrywke z wentylem odprowadzajacym pare, co umozliwia kontrolowanie ci$nienia i
temperatury wewnatrz rondla. Wielko$¢ tego garnka to idealne rozmiary do przygotowywania réznorodnych potraw. Srednica pola grzewczego
wynosi 19cm co daje odpowiednio duza powierzchnie do smazenia i gotowania. Mozesz uzywac jej na réznego rodzaju kuchenkach, w tym
indykcyjnych, gazowych, ceramicznych oraz elektrycznych i halogenowych.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego lub przemystowego. Kazde inne uzycie lub modyfikacja produktu jest uwazane za
niewlasciwe i wiaze sie z ryzykiem wypadkéw. Producent nie bierze odpowiedzialnosci za szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem,
nieprzestrzeganiem instrukcji, niewlasciwymi naprawami lub uzyciem nieodpowiednich czes$ci zamiennych. Produkt przeznaczony jest wylacznie do
uzytku prywatnego.

OSTRZEZENIE! Produkt nalezy trzymac¢ z dala od dzieci.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

UZYTKOWANIE
e Umyj garnek w cieptej wodzie z mydlem, a nastepnie doktadnie osusz. W przypadku garnka nieprzywierajacych lub zeliwnych natéz
cienkq warstwe oleju, aby ja przygotowac.
e W garnku nieprzywierajacym uzywaj minimalnej ilosci oleju lub masta — wystarczy cienka warstwa.
e Po ostygnieciu umyj garnek recznie w cieptej wodzie z delikatnym detergentem. Unikaj mycia w zmywarce, jesli producent tego nie
zaleca.

CZYSZCZENIE 1 KONSERWACJA
e Przed i po kazdym uzyciu: Produkt nalezy oczysci¢ ciepla woda i tagodnym detergentem do zmywania.
Produkt nalezy catkowicie wysuszy¢. Przed ponownym uzyciem, produkt nalezy catkowicie wysuszy¢.
Zalecamy reczne czyszczenie garnka.
UWAGA! Nigdy nie uzywac srodkéw zracych lub $ciernych. Mogloby to spowodowa¢ uszkodzenie powierzchni produktu.
Produkt nie nadaje sie do mycia w zmywarce.
Produkt nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym miejscu z dobra wentylacja.

DANE TECHNICZNE

Odlew aluminium

Powtloka nieprzywieralna non-stick

Pojemno$é: 4,551

Do kuchenki: indukcyjnej, gazowej, elektrycznej, ceramicznej i halogenowe;j.
Szybkie nagrzewanie

Elegancki design

Grube $cianki i dno réwnomiernie rozprowadzaja i utrzymujq ciepto
Wysoko$¢ rondla: 12cm

Dlugos¢ catkowita: 38cm

Srednica rondla z dziébkami do odlewania cieczy: 26,5cm

Srednica rondla mierzona po zewnetrznej krawedzi: 25cm

Srednica pola grzewczego: 19 cm




WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obshugi.
Nie uzywa¢ produktu, ktéry moégt ulec uszkodzeniu i ma ostre krawedzie lub inne niebezpieczne miejsca, mogace spowodowac obrazenia.

Dzieci lub osoby, ktdre nie s w stanie bezpiecznie korzysta¢ z produktu z powodu swoich fizycznych, umystowych lub motorycznych
umiejetnos$ci moga uzywac produktu wytacznie pod nadzorem.

Nie uzywac¢ produktu, jesli jest uszkodzony.
Dzieci nie mogg bawic sie produktem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
Dlugotrwate podgrzewanie pustego garnka moze prowadzi¢ do uszkodzenia powtoki lub przegrzania, co moze by¢ niebezpieczne.
Raczki garnka moga sie nagrzewac podczas gotowania, dlatego zaleca sie uzywanie rekawic kuchennych lub uchwytéw ochronnych.

Aby chroni¢ powloke (szczegélnie nieprzywierajaca), uzywaj akcesoriéw z drewna, silikonu lub plastiku odpornego na wysokie
temperatury.

Nagla zmiana temperatury moze uszkodzi¢ powtoke lub materiat.

Nie pozostawiaj garnka bez nadzoru na kuchence, szczegélnie przy wysokiej temperaturze.

Upewnij sie, Ze garnek jest stabilny i dobrze trzymany za raczke podczas przenoszenia.

Zaschniete resztki jedzenia moga wplywac na wydajnos$¢ powloki. Czy$¢ garnek zgodnie z instrukcja producenta.
Podczas gotowania upewnij sie, ze garnek jest poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowych poparzen.
Jesli zauwazysz pekniecia, uszkodzenia raczki lub zuzycie powtoki, wymien garnek na nowy.

Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.
Nie uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia.

Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwa¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidlowo, - byt przechowywany przez dhuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdrnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

n
Symbol informuje, Ze uzyte materialy z ktérych wykonano urzadzenie, nie zmieniajq smaku ani zapachu produktéw spozywczych.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

Whether the dishes you prepare will be tasty and successful depends not only on the recipe and your skills, but also on the appropriately selected pots
for frying and cooking. Thanks to well-chosen cookware, you can now focus on the art of cooking itself and derive maximum satisfaction from it. A
saucepan with a lid made of pressure-cast aluminum with a non-stick coating. This is an excellent vessel that will work in any kitchen. Ideal for
frying, cooking and stewing dishes. The saucepan is made of high-quality aluminum, which has undergone a pressure casting process. This has
resulted in a durable and solid construction that ensures even heat distribution and effective cooking of dishes. The saucepan is additionally covered
with a special non-stick coating that prevents food from sticking to the bottom and walls of the saucepan. Thanks to this, you can cook healthier
dishes using less fat. The non-stick coating also makes it easier to clean the saucepan, because food residues do not stick to the surface. The pot has
ergonomic handles that provide a comfortable and secure hold, as well as a lid with a steam release valve, which allows you to control the pressure
and temperature inside the pot. The size of this pot is ideal for preparing a variety of dishes. The diameter of the heating zone is 19 cm, which gives a
suitably large surface for frying and cooking. You can use it on various types of cookers, including induction, gas, ceramic, electric and halogen.

The product is not intended for commercial or industrial use. Any other use or modification of the product is considered improper and involves the
risk of accidents. The manufacturer is not responsible for damage caused by improper use, failure to follow the instructions, improper repairs or the
use of unsuitable spare parts. The product is intended for private use only.

WARNING! Keep this product out of reach of children.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

e Wash the pot in warm, soapy water, then dry thoroughly. For nonstick or cast iron pots, apply a thin layer of oil to prepare it.

e Inanon-stick pot, use a minimal amount of oil or butter — a thin layer is enough.

e  Once cool, wash the pot by hand in warm water with a mild detergent. Avoid washing in the dishwasher unless the manufacturer
recommends otherwise.

CLEANING AND MAINTENANCE

e  Before and after each use: Clean the product with warm water and a mild dishwashing detergent.
The product must be completely dry. The product must be completely dry before reuse.
We recommend cleaning the pot by hand.
CAUTION! Never use corrosive or abrasive agents. This may damage the surface of the product.
The product is not dishwasher safe.
The product should be stored in a cool, dry place with good ventilation.

TECHNICAL DATA

Aluminum casting

Non-stick coating

Capacity: 4.551

For cookers: induction, gas, electric, ceramic and halogen.

Fast heating

Elegant design

Thick walls and bottom distribute and retain heat evenly
Height of the saucepan: 12cm

Total length: 38cm

Diameter of the saucepan with spouts for pouring liquids: 26.5 cm
Diameter of the saucepan measured along the outer edge: 25cm
Diameter of the heating zone: 19 cm




SAFETY INSTRUCTIONS

Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.
Do not use a product that may be damaged or has sharp edges or other dangerous areas that could cause injury.

Children or persons who are unable to use the product safely due to their physical, mental or motor skills may only use the product under
supervision.

Do not use the product if it is damaged.

Children must not play with the product.

Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Heating an empty pot for a long time can damage the coating or overheat, which can be dangerous.

Pot handles may become hot during cooking, so it is recommended to use oven gloves or protective handles.

To protect the coating (especially non-stick), use accessories made of wood, silicone or high-temperature resistant plastic.
Sudden temperature changes may damage the coating or material.

Do not leave a pot unattended on the stove, especially at high temperatures.

Make sure the pot is stable and has a good grip on the handle when carrying it.

Dried food residue can affect the performance of the coating. Clean the pot according to the manufacturer's instructions.
When cooking, make sure the pot is out of reach of children to avoid accidental burns.

If you notice cracks, damage to the handle or wear to the coating, replace the pot with a new one.

Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.

For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

Do not use a damaged device.

If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

It is prohibited to use the product if any part is damaged.

Always use the product as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

i
The symbol indicates that the materials from which the device is made do not change the taste or smell of food products.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ob die von Thnen zubereiteten Gerichte schmackhaft und gelungen sind, hingt nicht nur vom Rezept und Thren Fdhigkeiten ab, sondern auch von
richtig ausgewdhlten Brat- und Kochtopfen. Dank gut ausgewdhltem Kochgeschirr konnen Sie sich jetzt auf die Kunst des Kochens selbst
konzentrieren und maximale Freude daran haben. Topf mit Deckel aus Aluminiumdruckguss mit Antihaftbeschichtung. Dies ist ein perfektes Gefal,
das in jeder Kiiche gut funktioniert. Perfekt zum Braten, Kochen und Schmoren von Speisen. Der Topf besteht aus hochwertigem Aluminium, das im
Druckgussverfahren hergestellt wurde. Dadurch entsteht eine langlebige und solide Konstruktion, die eine gleichméige Warmeverteilung und ein
effektives Garen der Speisen gewdhrleistet. Der Topf ist zusitzlich mit einer speziellen Antihaftbeschichtung versehen, die verhindert, dass
Lebensmittel am Topfboden und an den Topfwéanden haften bleiben. Dadurch konnen Sie gesiindere Gerichte mit weniger Fett zubereiten. Die
Antihaftbeschichtung erleichtert zudem die Reinigung des Topfes, da Essensreste nicht an der Oberfldche haften bleiben. Der Topf verfiigt iiber
ergonomische Griffe, die fiir einen bequemen und sicheren Halt sorgen, sowie einen Deckel mit Dampfentliiftung, mit dem Sie den Druck und die
Temperatur im Topf regulieren kénnen. Die GroBe dieses Topfes ist perfekt fiir die Zubereitung verschiedenster Gerichte. Der Durchmesser des
Heizfeldes betrdgt 19 cm, was eine ausreichend groBe Oberfliche zum Braten und Kochen bietet. Sie konnen es auf verschiedenen Herdarten
verwenden, darunter Induktion, Gas, Keramik, Elektro und Halogen.

Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen oder industriellen Gebrauch bestimmt. Jede andere Verwendung oder Verdnderung des Produkts gilt als
nicht bestimmungsgemaf und birgt Unfallgefahr. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméafen Gebrauch, Nichtbeachtung der
Anweisungen, unsachgeméfRe Reparaturen oder die Verwendung ungeeigneter Ersatzteile entstehen. Das Produkt ist nur fiir den privaten Gebrauch
bestimmt.

WARNUNG:! Halten Sie das Produkt von Kindern fern.

TIPP

®  Das Gerdt sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schéaden tiberpriift werden.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.

VERWENDEN
e  Waschen Sie den Topf in warmem Seifenwasser und trocknen Sie ihn anschliefend griindlich ab. Bei antihaftbeschichteten oder
gusseisernen Topfen tragen Sie zur Vorbereitung eine diinne Schicht Ol auf.
e  Verwenden Sie eine minimale Menge Ol oder Butter in einem beschichteten Topf — eine diinne Schicht reicht aus.
e  Waschen Sie den Topf nach dem Abkiihlen von Hand in warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel. Vermeiden Sie das Waschen
in der Spiilmaschine, es sei denn, der Hersteller empfiehlt dies.

REINIGUNG UND PFLEGE
e Vor und nach jedem Gebrauch: Reinigen Sie das Produkt mit warmem Wasser und einem milden Geschirrspiilmittel.
Das Produkt muss vollstandig getrocknet sein. Das Produkt muss vor der Wiederverwendung vollsténdig getrocknet sein.
Wir empfehlen, den Topf per Hand zu reinigen.
AUFMERKSAMKEIT! Verwenden Sie niemals dtzende oder scheuernde Mittel. Dies konnte die Oberfldche des Produkts beschadigen.
Das Produkt ist nicht spiilmaschinenfest.
Das Produkt sollte an einem kiihlen, trockenen Ort mit guter Beliiftung gelagert werden.

TECHNISCHE DATEN

Aluminiumguss

Antihaftbeschichtung

Fassungsvermogen: 4,55 1

Fiir Herde: Induktion, Gas, Elektro, Keramik und Halogen.

Schnelles Aufheizen

Elegantes Design

Dicke Wénde und Boden verteilen und speichern die Warme gleichméafig
Topfhohe: 12 cm

Gesamtldnge: 38 cm

Durchmesser des Topfes mit Ausgiefern zum Ausgiefen von Fliissigkeiten: 26,5 cm
Durchmesser des Topfes gemessen am Aufenrand: 25cm

Durchmesser des Heizfeldes: 19 cm




SICHERHEITSHINWEISE

e  Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

e  Verwenden Sie kein Produkt, das beschadigt sein konnte und scharfe Kanten oder andere gefahrliche Bereiche aufweist, die zu
Verletzungen fiihren konnten.

e  Kinder oder Personen, die aufgrund ihrer korperlichen, geistigen oder motorischen Féahigkeiten nicht in der Lage sind, das Produkt sicher
zu verwenden, diirfen das Produkt nur unter Aufsicht verwenden.

e  Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt ist.
e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
e  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

e Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.
e  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

e  Wenn Sie einen leeren Topf iiber einen ldngeren Zeitraum erhitzen, kann die Beschichtung beschidigt werden oder es kann zu einer
Uberhitzung kommen, was gefahrlich sein kann.

e  Topfgriffe konnen beim Kochen heif werden, daher wird die Verwendung von Ofenhandschuhen oder Schutzgriffen empfohlen.

e Verwenden Sie zum Schutz der Beschichtung (insbesondere Antihaftbeschichtung) Zubehor aus Holz, Silikon oder
Hochtemperaturkunststoff.

e  Eine plotzliche Temperaturdnderung kann die Beschichtung oder das Material beschadigen.
e Lassen Sie den Topf insbesondere bei hohen Temperaturen nicht unbeaufsichtigt auf dem Herd stehen.
e Stellen Sie sicher, dass der Topf beim Tragen stabil steht und am Griff festgehalten wird.

e Angetrocknete Speisereste konnen die Leistung der Beschichtung beeintrachtigen. Reinigen Sie den Topf gemdR den Anweisungen des
Herstellers.

e  Achten Sie beim Kochen darauf, dass der Topf auBerhalb der Reichweite von Kindern ist, um versehentliche Verbrennungen zu vermeiden.
e  Wenn Sie Risse, Beschadigungen am Griff oder Abnutzung der Beschichtung bemerken, ersetzen Sie den Topf durch einen neuen.

e Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

e  Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.
e Benutzen Sie kein beschddigtes Gerit.

e  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschédigt ist, - nicht ordnungsgemal funktioniert, - tiber einen
langeren Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - wéahrend des Transports iiberméfigen Belastungen ausgesetzt
war.

e  Esist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschéadigt sind.

e  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

n
Das Symbol weist darauf hin, dass die zur Herstellung des Geréts verwendeten Materialien den Geschmack oder Geruch von
Lebensmitteln nicht verédndern.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.
Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!
Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

Zda budou pokrmy, které pripravite, chutné a tispésné, zavisi nejen na receptu a vasich dovednostech, ale také na spravné zvolenych panvich na
smazeni a vareni. Diky dobfe zvolenému nadobi se nyni miiZete soustfedit na samotné kucharské umeéni a ziskat z néj maximalni spokojenost. Hrnec
s poklici z tlakové litého hliniku s nepfilnavym povrchem. Jedna se o perfektni nadobu, ktera se bude dobfe hodit do kazdé kuchyné. Ideélni pro
smazeni, vafeni a duSeni pokrmd. Hrnec je vyroben z vysoce kvalitniho hliniku, ktery byl tlakové lity. Vysledkem je odolna a pevna konstrukce,
kterd zajiStuje rovnomérné rozloZeni tepla a efektivni vafeni jidla. Hrnec je navic pokryt specidlnim nepfilnavym povlakem, ktery zabratiuje
prichyceni jidla ke dnu a sténdm hrnce. To vam umozni vafit zdravéjsi pokrmy s mensim mnoZstvim tuku. Neprilnavy povrch také usnadiiuje ¢isténi
hrnce, protoZe zbytky jidla neulpivaji na povrchu. Hrnec ma ergonomické rukojeti, které zajiStuji pohodlné a bezpecné drzeni, a také poklici s
parnim prdduchem, kterd umoziuje regulovat tlak a teplotu uvnitf hrnce. Velikost tohoto hrnce je idealni pro pfipravu riznych pokrmt. Primeér
topného pole je 19 cm, coZ poskytuje dostatecné velkou plochu pro smaZeni i vafeni. MUiZete jej pouZit na rizné typy sporakt vcetné indukécnich,
plynovych, sklokeramickych, elektrickych a halogenovych.

Vyrobek neni urcen pro komerc¢ni nebo primyslové pouZiti. Jakékoli jiné pouZiti nebo tiprava produktu je povazovana za nevhodnou a zahrnuje
riziko nehod. Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zplisobené nespravnym pouZzivanim, nedodrZenim pokynt, neodbornymi opravami nebo
pouZzitim nevhodnych nahradnich dilti. Vyrobek je urCen pouze pro soukromé pouZiti.

VAROVANI! UdrZujte vjrobek mimo dosah déti.

TIP

®  Zarizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tplnosti dodavky a viditelného poSkozeni.

eV pripadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.
POUZITI

e  Umyjte hrnec v teplé mydlové vodeé a poté diikladné osusSte. Na nepfilnavy nebo litinovy hrnec naneste na piipravu tenkou vrstvu oleje.

eV nepfilnavém hrnci pouZijte minimalni mnozZstvi oleje nebo mésla — staci jen tenkd vrstva.

e Po vychladnuti hrnec umyjte ru¢né v teplé vodé s jemnym saponatem. Vyhnéte se myti v mycce, pokud to vyrobce nedoporucuje.
CISTENi A UDRZBA

Pred a po kazdém pouZiti: Vyrobek ocistéte teplou vodou a jemnym prostiedkem na myti nddobi.

Vyrobek musi byt zcela vysuSen. Vyrobek musi byt pfed opétovnym pouZitim zcela vysuSen.

Doporucujeme ¢istit hrnec rucné.

POZOR! Nikdy nepouZivejte korozivni nebo abrazivni prostfedky. Mohlo by dojit k poSkozeni povrchu vyrobku.
Vyrobek neni vhodny do mycky nadobi.

Vyrobek by mél byt skladovéan na chladném a suchém misté s dobrym vétranim.

TECHNICKE UDAJE

Odlévany hlinik

Nepfilnavy povlak

Objem: 4,551

Pro sporéky: induk¢ni, plynové, elektrické, sklokeramické a halogenové.
Rychlé zahrati

Elegantni design

Silné stény a dno rovnomérné rozvadéji a udrzuji teplo
Vyska hrnce: 12 cm

Celkova délka: 38 cm

Priimér hrnce s vylevkami na nalévani tekutin: 26,5 cm
Priimér hrnce méfeny na vnéjsim okraji: 25 cm

Primeér topného pole: 19 cm




BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfed sestavenim a pouZzitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento nadvod k pouZiti.
Nepouzivejte vyrobek, ktery mtiZe byt poSkozen a ma ostré hrany nebo jind nebezpec¢na mista, kterd by mohla zptisobit zranéni.

Déti nebo osoby, které kvili svym fyzickym, duSevnim nebo motorickym schopnostem nemohou vyrobek bezpe¢né pouZzivat, mohou
vyrobek pouzivat pouze pod dohledem.

Pokud je vyrobek poSkozen, nepouZivejte jej.

Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

Cisténi a idrzbu nesmé&ji provadét déti bez dozoru.

Ujistéte se, Ze obalové materialy neziistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

Folii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

Dlouhé ohfivani prazdného hrnce muize poskodit povlak nebo se prehfat, coZ muze byt nebezpecné.

Rukojeti hrncti se mohou béhem vareni zahtat, proto se doporucuje pouzivat chilapky nebo ochranné rukojeti.

Pro ochranu povlaku (zejména nepfilnavého) pouZijte dopliiky ze dfeva, silikonu nebo vysokoteplotniho plastu.

Néhla zména teploty miiZe poSkodit povlak nebo material.

Nenechavejte hrnec bez dozoru na sporaku, zvlasté pri vysokych teplotach.

Ujistéte se, Ze je hrnec pri prenaSeni stabilni a pevné drZeny za rukojet.

Zaschlé zbytky jidla mohou ovlivnit vykon povlaku. Vycistéte hrnec podle pokynt vyrobce.

P¥i vareni se ujistéte, Ze je hrnec mimo dosah déti, aby nedoslo k ndhodnému popaleni.

Pokud si vSimnete prasklin, poSkozeni rukojeti nebo opotfebeni povlaku, vyméfite hrnec za novy.

Chraiite vyrobek pred extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.
K ¢isténi pouzijte vlhky hadiik nebo jemny cistici prostredek.

Nepouzivejte poSkozené zarfizeni.

Pokud bezpecny provoz jiZ neni moZny, prestaiite jej pouZivat a pfed opétovnym pouZitim produkt zajistéte. Bezpecny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl skladovan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

Je zakdzano pouZzivat vyrobek, pokud je jakakoliv jeho ¢ast poSkozena.

Vyrobek by mél byt vidy pouzivén tak, jak je urcen.

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADAN] S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky dfad.

Q r Symbol informuje, Ze materialy pouzité k vyrobé zafizeni neméni chut’ ani vtni potravin.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobk.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Le fait que les plats que vous préparez seront savoureux et réussis dépend non seulement de la recette et de vos compétences, mais également des
poéles et des marmites correctement sélectionnées. Grace a des ustensiles de cuisine bien sélectionnés, vous pouvez désormais vous concentrer sur
l'art de cuisiner lui-méme et en tirer une satisfaction maximale. Casserole avec couvercle en aluminium moulé sous pression avec revétement
antiadhésif. C'est un récipient parfait qui fonctionnera bien dans n'importe quelle cuisine. Parfait pour frire, cuire et mijoter des aliments. La
casserole est fabriquée en aluminium de haute qualité moulé sous pression. Il en résulte une construction durable et solide qui assure une répartition
uniforme de la chaleur et une cuisson efficace des aliments. La marmite est en outre recouverte d'un revétement antiadhésif spécial qui empéche les
aliments de coller au fond et aux parois de la marmite. Cela vous permet de cuisiner des plats plus sains en utilisant moins de matiéres grasses. Le
revétement antiadhésif facilite également le nettoyage de la casserole car les restes de nourriture ne collent pas a la surface. La marmite est dotée de
poignées ergonomiques qui assurent une prise confortable et siire, ainsi que d'un couvercle avec un évent de vapeur, qui vous permet de controler la
pression et la température a l'intérieur de la marmite. La taille de cette marmite est parfaite pour préparer une variété de plats. Le diamétre du champ
chauffant est de 19 cm, ce qui offre une surface suffisamment grande pour frire et cuire. Vous pouvez l'utiliser sur différents types de cuisiniéres,
notamment l'induction, le gaz, la céramique, I'électrique et I'halogéne.

Le produit n'est pas destiné a un usage commercial ou industriel. Toute autre utilisation ou modification du produit est considérée comme
inappropriée et comporte des risques d'accidents. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une mauvaise utilisation, le non-
respect des instructions, des réparations inappropriées ou l'utilisation de piéces de rechange inappropriées. Le produit est destiné a un usage privé
uniquement.

AVERTISSEMENT! Gardez le produit hors de portée des enfants.

CONSEIL

® ] 'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

UTILISER
e Lavez le pot a I’eau tiéde savonneuse puis séchez-le soigneusement. Pour une marmite antiadhésive ou en fonte, appliquez une fine couche
d'huile pour préparer.
e  Utilisez une quantité minimale d’huile ou de beurre dans une casserole antiadhésive — une fine couche suffit.
e Aprés refroidissement, lavez le pot a la main dans de l'eau tiéde avec un détergent doux. Evitez de laver au lave-vaisselle, sauf si le
fabricant le recommande.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e Avant et aprés chaque utilisation : Nettoyez le produit avec de 1'eau tiéde et un détergent a vaisselle doux.
Le produit doit étre complétement séché. Le produit doit étre complétement séché avant d'étre réutilisé.
Nous vous recommandons de nettoyer le pot a la main.
ATTENTION! N'utilisez jamais d'agents corrosifs ou abrasifs. Cela pourrait endommager la surface du produit.
Le produit ne passe pas au lave-vaisselle.
Le produit doit étre stocké dans un endroit frais et sec avec une bonne ventilation.

DONNEES TECHNIQUES
e  Fonte d'aluminium
Revétement antiadhésif
Capacité : 4,551
Pour cuisiniéres : induction, gaz, électrique, céramique et halogéene.
Chauffage rapide
Conception élégante
Les parois et le fond épais répartissent et retiennent la chaleur uniformément
Hauteur de la casserole : 12 cm
Longueur totale : 38 cm
Diameétre du pot avec bec verseur pour verser les liquides : 26,5 cm
Diametre du pot mesuré sur le bord extérieur : 25cm
Diamétre du champ de chauffe : 19 cm




CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

N'utilisez pas un produit susceptible d'étre endommagé et présentant des bords tranchants ou d'autres zones dangereuses susceptibles de
provoquer des blessures.

Les enfants ou les personnes incapables d'utiliser le produit en toute sécurité en raison de leurs capacités physiques, mentales ou motrices
ne peuvent utiliser le produit que sous surveillance.

N'utilisez pas le produit s'il est endommaggé.
Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Conservez le film utilisé dans 1'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).
Chauffer une casserole vide pendant une longue période peut endommager le revétement ou surchauffer, ce qui peut étre dangereux.

Les poignées des casseroles peuvent devenir chaudes pendant la cuisson, il est donc recommandé d'utiliser des gants de cuisine ou des
poignées de protection.

Pour protéger le revétement (notamment antiadhésif), utilisez des accessoires en bois, en silicone ou en plastique haute température.

Un changement brusque de température peut endommager le revétement ou le matériau.

Ne laissez pas la casserole sans surveillance sur la cuisiniére, surtout a haute température.

Assurez-vous que le pot est stable et fermement maintenu par la poignée lorsque vous le transportez.

Les résidus d'aliments séchés peuvent affecter les performances du revétement. Nettoyez le pot selon les instructions du fabricant.

Lors de la cuisson, assurez-vous que la marmite est hors de portée des enfants pour éviter les briilures accidentelles.

Si vous constatez des fissures, des dommages sur le manche ou une usure du revétement, remplacez le pot par un neuf.

Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, de I'humidité élevée, des gaz inflammables et des solvants.
Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

N'utilisez pas un appareil endommagé.

Si un fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez 1'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement sfir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

11 est interdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

n
Le symbole indique que les matériaux utilisés pour fabriquer 'appareil ne modifient ni le goiit ni 'odeur des produits alimentaires.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Se i piatti che prepari saranno gustosi e di successo dipende non solo dalla ricetta e dalle tue abilita, ma anche dalle pentole e dalle pentole
opportunamente selezionate. Grazie a pentole ben selezionate, ora puoi concentrarti sull'arte stessa della cucina e trarne la massima soddisfazione.
Pentola con coperchio realizzata in alluminio pressofuso con rivestimento antiaderente. Questo é un recipiente perfetto che funzionera bene in
qualsiasi cucina. Perfetto per friggere, cuocere e stufare cibi. La pentola é realizzata in alluminio di alta qualita, pressofuso. Cio si traduce in una
struttura durevole e solida che garantisce una distribuzione uniforme del calore e una cottura efficace del cibo. La pentola é inoltre ricoperta da uno
speciale rivestimento antiaderente che impedisce al cibo di attaccarsi al fondo e alle pareti della pentola. Cio ti consente di cucinare piatti piu sani
utilizzando meno grassi. Il rivestimento antiaderente facilita inoltre la pulizia della pentola perché i resti di cibo non si attaccano alla superficie. La
pentola é dotata di manici ergonomici che garantiscono una presa comoda e sicura, nonché di un coperchio con sfiato per il vapore, che consente di
controllare la pressione e la temperatura all'interno della pentola. La dimensione di questa pentola é perfetta per preparare una varieta di piatti. I
diametro del campo riscaldante é di 19 cm, il che fornisce una superficie sufficientemente ampia per friggere e cucinare. Puoi usarlo su vari tipi di
piani cottura, tra cui induzione, gas, ceramica, elettrici e alogeni.

Il prodotto non é destinato all'uso commerciale o industriale. Qualsiasi altro utilizzo o modifica del prodotto é considerato inappropriato e comporta
il rischio di incidenti. Il produttore non é responsabile per danni causati da uso improprio, mancata osservanza delle istruzioni, riparazioni improprie
o utilizzo di pezzi di ricambio inappropriati. Il prodotto é destinato esclusivamente all'uso privato.

AVVERTIMENTO! Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini.

MANCIA

® ['apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

UTILIZZO
e Lavare la pentola in acqua tiepida e sapone e poi asciugarla accuratamente. Per una pentola antiaderente o in ghisa, applicare un sottile
strato di olio per la preparazione.
e  Usa una quantita minima di olio o burro in una pentola antiaderente: é sufficiente uno strato sottile.
e  Dopo il raffreddamento, lavare la pentola a mano in acqua tiepida con un detersivo delicato. Evitare il lavaggio in lavastoviglie a meno che
non sia consigliato dal produttore.

PULIZIA E MANUTENZIONE
e  Prima e dopo ogni utilizzo: pulire il prodotto con acqua tiepida e un detersivo per piatti delicato.
Il prodotto deve essere completamente essiccato. Il prodotto deve essere completamente asciugato prima del riutilizzo.
Si consiglia di pulire la pentola a mano.
ATTENZIONE! Non utilizzare mai agenti corrosivi o abrasivi. Cio potrebbe danneggiare la superficie del prodotto.
Il prodotto non e lavabile in lavastoviglie.
Il prodotto deve essere conservato in un luogo fresco e asciutto con una buona ventilazione.

DATI TECNICI

Fusione di alluminio

Rivestimento antiaderente

Capacita: 4,551

Per piani cottura: induzione, gas, elettrici, ceramica e alogeni.
Riscaldamento veloce

Design elegante

Le pareti spesse e il fondo distribuiscono e trattengono il calore in modo uniforme
Altezza pentola: 12 cm

Lunghezza totale: 38 cm

Diametro della pentola con beccucci per versare i liquidi: 26,5 cm
Diametro del vaso misurato sul bordo esterno: 25 cm

Diametro del campo riscaldante: 19 cm



ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Non utilizzare un prodotto che potrebbe essere danneggiato e che presenta bordi taglienti o altre aree pericolose che potrebbero causare
lesioni.

I bambini o le persone che a causa delle loro capacita fisiche, mentali o motorie non sono in grado di utilizzare il prodotto in modo sicuro,
possono utilizzare il prodotto solo sotto supervisione.

Non utilizzare il prodotto se é danneggiato.
I bambini non devono giocare con il prodotto.
La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

Riscaldare a lungo una pentola vuota puo danneggiare il rivestimento o surriscaldarsi, il che puo essere pericoloso.

I manici delle pentole possono diventare caldi durante la cottura, si consiglia quindi di utilizzare guanti da forno o manici protettivi.
Per proteggere il rivestimento (soprattutto antiaderente), utilizzare accessori in legno, silicone o plastica resistente alle alte temperature.
Un improvviso cambiamento di temperatura pud danneggiare il rivestimento o il materiale.

Non lasciare la pentola incustodita sul fornello, soprattutto a temperature elevate.

Assicurarsi che la pentola sia stabile e tenuta saldamente dal manico durante il trasporto.

I residui di cibo essiccati possono compromettere le prestazioni del rivestimento. Pulisci la pentola secondo le istruzioni del produttore.
Durante la cottura, assicurarsi che la pentola sia fuori dalla portata dei bambini per evitare scottature accidentali.

Se noti crepe, danni al manico o usura del rivestimento, sostituisci la pentola con una nuova.

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Se il funzionamento sicuro non e piu possibile, interrompere I'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - & stato danneggiato, - non funziona correttamente, - € stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - é stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte & danneggiata.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Q r 11 simbolo informa che i materiali utilizzati per realizzare il dispositivo non alterano il gusto o 1'odore dei prodotti alimentari.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Que los platos que prepare sean sabrosos y exitosos depende no sélo de la receta y de sus habilidades, sino también de una seleccién adecuada de las
ollas para freir y cocinar. Gracias a unos utensilios de cocina bien seleccionados, ahora puedes centrarte en el arte de cocinar y obtener la maxima
satisfaccion de ello. Cacerola con tapa fabricada en aluminio fundido a presién con revestimiento antiadherente. Este es un recipiente perfecto que
funcionard bien en cualquier cocina. Perfecto para freir, cocinar y guisar alimentos. La cacerola esta fabricada en aluminio de alta calidad fundido a
presion. Esto da como resultado una construccién sélida y duradera que garantiza una distribucién uniforme del calor y una coccién eficaz de los
alimentos. Ademads, la olla esta cubierta con una capa antiadherente especial que evita que los alimentos se peguen al fondo y a las paredes de la olla.
Esto le permite cocinar platos mas saludables utilizando menos grasa. El revestimiento antiadherente también facilita la limpieza de la olla porque
los restos de comida no se pegan a la superficie. La olla tiene asas ergonémicas que garantizan un agarre comodo y seguro, asi como una tapa con
salida de vapor, que permite controlar la presién y la temperatura dentro de la olla. El tamaiio de esta olla es perfecto para preparar una variedad de
platos. El diametro de la zona calefactora es de 19 cm, lo que proporciona una superficie suficientemente grande para freir y cocinar. Puedes
utilizarlo en varios tipos de cocinas, incluidas las de induccién, gas, vitroceramicas, eléctricas y halégenas.

El producto no esté destinado a uso comercial o industrial. Cualquier otro uso o modificacién del producto se considera inadecuado e implica riesgo
de accidentes. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados por un uso inadecuado, incumplimiento de las instrucciones, reparaciones
inadecuadas o el uso de repuestos inadecuados. El producto esta destinado unicamente para uso privado.

iADVERTENCIA! Mantenga el producto alejado de los nifos.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

USAR
e Lave la olla con agua tibia y jabén y luego séquela bien. Para una olla antiadherente o de hierro fundido, aplique una fina capa de aceite
para preparar.
e  Use una cantidad minima de aceite o mantequilla en una olla antiadherente; solo una capa delgada es suficiente.

e  Después de enfriar, lave la olla a mano en agua tibia con un detergente suave. Evite lavar en el lavavajillas a menos que el fabricante lo
recomiende.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
e Antes y después de cada uso: Limpie el producto con agua tibia y un detergente lavavajillas suave.
El producto debe estar completamente seco. El producto debe secarse completamente antes de su reutilizacion.
Recomendamos limpiar la olla a mano.
{ATENCION! Nunca utilice agentes corrosivos o abrasivos. Esto podria dafiar la superficie del producto.
El producto no es apto para lavavajillas.
El producto debe almacenarse en un lugar fresco, seco y con buena ventilacién.

DATOS TECNICOS

e Aluminio fundido
Recubrimiento antiadherente
Capacidad: 4,551
Para cocinas: induccion, gas, eléctrica, vitroceramica y halégena.
Calentamiento rdpido
Disefio elegante
Las paredes y el fondo gruesos distribuyen y retienen el calor de manera uniforme
Altura de la cacerola: 12 cm.
Largo total: 38cm
Diédmetro de la olla con picos para verter liquidos: 26,5 cm
Diametro de la maceta medido en el borde exterior: 25cm
Diédmetro del campo calefactor: 19 cm




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.
No utilice un producto que pueda estar dafiado y que tenga bordes afilados u otras areas peligrosas que puedan causar lesiones.

Los nifios o personas que no puedan utilizar el producto de forma segura debido a sus habilidades fisicas, mentales o motoras sélo podran
utilizar el producto bajo supervision.

No utilice el producto si esta dafiado.

Los nifios no deben jugar con el producto.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervisién.

Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

Calentar una olla vacia durante mucho tiempo puede dafiar el revestimiento o sobrecalentarse, lo que puede ser peligroso.

Los mangos de las ollas pueden calentarse durante la coccién, por lo que se recomienda utilizar guantes de horno o mangos protectores.

Para proteger el revestimiento (especialmente el antiadherente), utilice accesorios de madera, silicona o plastico resistente a altas
temperaturas.

Un cambio brusco de temperatura puede dafiar el revestimiento o el material.

No dejes la olla desatendida sobre la estufa, especialmente a altas temperaturas.

Asegtirese de que la olla esté estable y sujeta firmemente por el asa cuando la transporte.

Los residuos de alimentos secos pueden afectar el rendimiento del recubrimiento. Limpia la olla segun las instrucciones del fabricante.
Al cocinar, asegtrese de que la olla esté fuera del alcance de los nifios para evitar quemaduras accidentales.

Si nota grietas, dafios en el mango o desgaste en el revestimiento, reemplace la olla por una nueva.

Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables, disolventes.

Para la limpieza utilice un pafio htimedo o un detergente suave.

No utilice un dispositivo dafiado.

Si ya no es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo esta dafiada.

El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

Il
El simbolo informa que los materiales utilizados para fabricar el dispositivo no cambian el sabor ni el olor de los productos

alimenticios.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Of de gerechten die je bereidt lekker en succesvol zullen zijn, hangt niet alleen af van het recept en je vaardigheden, maar ook van goed
geselecteerde braad- en kookpannen. Dankzij goed geselecteerd kookgerei kunt u zich nu concentreren op de kunst van het koken zelf en daar
maximale voldoening uit halen. Steelpan met deksel van gegoten aluminium met antiaanbaklaag. Dit is een perfect vat dat goed zal werken in elke
keuken. Perfect voor het frituren, koken en stoven van voedsel. De pan is gemaakt van hoogwaardig aluminium, dat onder druk is gegoten. Dit
resulteert in een duurzame en solide constructie die zorgt voor een gelijkmatige warmteverdeling en effectief koken van voedsel. De pot is bovendien
bedekt met een speciale antiaanbaklaag die voorkomt dat voedsel aan de bodem en wanden van de pot blijft plakken. Hierdoor bereid je gezondere
gerechten met minder vet. Ook maakt de antiaanbaklaag het schoonmaken van de pan makkelijker, omdat etensresten niet aan het oppervlak blijven
plakken. De pot heeft ergonomische handgrepen die zorgen voor een comfortabele en veilige grip, evenals een deksel met stoomopening, waarmee je
de druk en temperatuur in de pot kunt regelen. Het formaat van deze pan is perfect voor het bereiden van diverse gerechten. De diameter van het
verwarmingsveld bedraagt 19 cm, wat zorgt voor een voldoende groot oppervlak om te braden en koken. Je kunt hem gebruiken op verschillende
soorten fornuizen, waaronder inductie, gas, keramisch, elektrisch en halogeen.

Het product is niet bedoeld voor commercieel of industrieel gebruik. Elk ander gebruik of wijziging van het product wordt als ongepast beschouwd
en brengt het risico op ongevallen met zich mee. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik, het niet
opvolgen van de instructies, ondeskundige reparaties of het gebruik van ongeschikte reserveonderdelen. Het product is uitsluitend bedoeld voor
privégebruik.

WAARSCHUWING! Houd het product uit de buurt van kinderen.

TIP

®  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.

e In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.
GEBRUIK

e  Was de pot in warm zeepsop en droog hem vervolgens grondig af. Breng bij een pan met antiaanbaklaag of gietijzer een dunne laag olie
aan ter voorbereiding.

e Gebruik een minimale hoeveelheid olie of boter in een pan met antiaanbaklaag; slechts een dun laagje is voldoende.

e Na het afkoelen was je de pot met de hand af in warm water met een mild afwasmiddel. Vermijd wassen in de vaatwasser, tenzij de
fabrikant dit aanbeveelt.

REINIGING EN ONDERHOUD
e Voor en na elk gebruik: Reinig het product met warm water en een mild afwasmiddel.
Het product moet volledig gedroogd zijn. Het product moet volledig worden gedroogd voordat het opnieuw wordt gebruikt.
Wij raden aan om de pot met de hand schoon te maken.
AANDACHT! Gebruik nooit bijtende of schurende middelen. Dit kan het oppervlak van het product beschadigen.
Het product is niet vaatwasmachinebestendig.
Het product moet op een koele, droge plaats met goede ventilatie worden bewaard.

TECHNISCHE GEGEVENS

Gegoten aluminium

Antiaanbaklaag

Capaciteit: 4,551

Voor fornuizen: inductie, gas, elektrisch, keramisch en halogeen.

Snelle verwarming

Elegant ontwerp

Dikke muren en bodem verdelen de warmte gelijkmatig en houden deze vast
Hoogte steelpan: 12 cm

Totale lengte: 38cm

Diameter van de pot met tuiten voor het schenken van vloeistoffen: 26,5 cm
Diameter van de pot gemeten aan de buitenrand: 25cm

Diameter van het verwarmingsveld: 19 cm



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.
Gebruik geen product dat beschadigd kan zijn of scherpe randen of andere gevaarlijke plekken heeft die letsel kunnen veroorzaken.

Kinderen of personen die vanwege hun lichamelijke, geestelijke of motorische vaardigheden het product niet veilig kunnen gebruiken,
mogen het product alleen onder toezicht gebruiken.

Gebruik het product niet als het beschadigd is.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.
Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

Het langdurig verwarmen van een lege pan kan de coating beschadigen of oververhitten, wat gevaarlijk kan zijn.

De handgrepen van de pannen kunnen tijdens het koken heet worden. Het is daarom raadzaam ovenhandschoenen of beschermende
handgrepen te gebruiken.

Om de coating (vooral de antiaanbaklaag) te beschermen, gebruikt u accessoires gemaakt van hout, siliconen of hittebestendig plastic.
Een plotselinge temperatuurverandering kan de coating of het materiaal beschadigen.

Laat de pot niet onbeheerd op het fornuis staan, vooral niet bij hoge temperaturen.

Zorg ervoor dat de pot stabiel staat en stevig wordt vastgehouden door het handvat wanneer u hem draagt.

Opgedroogde voedselresten kunnen de werking van de coating beinvloeden. Maak de pot schoon volgens de instructies van de fabrikant.
Zorg ervoor dat de pan tijdens het koken buiten het bereik van kinderen is om onbedoelde brandwonden te voorkomen.

Als u scheuren, beschadigingen aan het handvat of slijtage aan de coating opmerkt, vervang dan de pot door een nieuwe.

Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen, oplosmiddelen.

Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

Gebruik geen beschadigd apparaat.

Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

Het is verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is.

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Il
Het symbool geeft aan dat de materialen die gebruikt zijn om het apparaat te maken de smaak of geur van voedselproducten niet

veranderen.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens

aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Huruvida ratterna du forbereder kommer att vara lackra och framgangsrika beror inte bara pa receptet och dina fardigheter, utan ocksd pé korrekt
utvalda stek- och kokgrytor. Tack vare val utvalda koksredskap kan du nu fokusera pa sjdlva matlagningskonsten och fa maximal tillfredsstéllelse av
den. Kastrull med lock av pressgjuten aluminium med non-stick beldggning. Detta ar ett perfekt karl som fungerar bra i alla kok. Perfekt for att steka,
laga och stuva mat. Kastrullen ar gjord av hogkvalitativt aluminium, som har tryckgjutits. Detta resulterar i en hallbar och solid konstruktion som
sdkerstdller jamn varmefordelning och effektiv tillagning av mat. Grytan ar dessutom tdckt med en speciell non-stick-beldggning som forhindrar att
mat fastnar i botten och viggarna i krukan. Detta gor att du kan laga hilsosammare rétter med mindre fett. Den non-stick beldggningen gor ocksa
rengdringen av grytan lattare eftersom matrester inte fastnar pa ytan. Grytan har ergonomiska handtag som sakerstaller ett bekvamt och séakert grepp,
samt ett lock med dngventil, som gor att du kan kontrollera trycket och temperaturen inuti grytan. Storleken pa denna gryta &r perfekt for att tillaga
en mangd olika rdtter. Varmefiltets diameter 4r 19 cm, vilket ger en tillrdckligt stor yta for stekning och matlagning. Du kan anvinda den pa olika
typer av spisar, inklusive induktion, gas, keramik, elektrisk och halogen.

Produkten ér inte avsedd fér kommersiell eller industriell anvédndning. All annan anvédndning eller modifiering av produkten anses vara oldmplig och
innebdr risk for olyckor. Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av felaktig anvindning, underldtenhet att félja instruktionerna, felaktiga
reparationer eller anvandning av olampliga reservdelar. Produkten &r endast avsedd for privat bruk.

VARNING! Hall produkten borta fran barn.

DRICKS

®  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

ANVANDA
e  Tvitta grytan i varmt tvalvatten och torka den sedan ordentligt. For en non-stick- eller gjutjarnsgryta, applicera ett tunt lager olja for att
forbereda.

e Anvind en minimal méangd olja eller smor i en non-stick gryta - bara ett tunt lager racker.
e  Efter att ha svalnat, tvétta grytan for hand i varmt vatten med ett milt rengoringsmedel. Undvik att diska i diskmaskin om inte tillverkaren
rekommenderar det.

RENGORING OCH UNDERHALL

e  Fore och efter varje anvandning: Rengér produkten med varmt vatten och ett milt diskmedel.
e Produkten maste vara helt torkad. Produkten maste vara helt torkad innan den ateranvands.
e  Virekommenderar att du rengér krukan for hand.
e  UPPMARKSAMHET! Anvind aldrig fritande eller slipande medel. Detta kan skada produktens yta.
e Produkten tal inte diskmaskin.
e Produkten ska forvaras pa en sval, torr plats med god ventilation.
TEKNISKA DATA
e  Gjuten aluminium
e  Non-stick beldggning
e  Kapacitet: 4,551
e  For spisar: induktion, gas, el, keramik och halogen.
e  Snabb uppvédrmning
e  Elegant design
e  Tjocka vdggar och botten fordelar och haller varmen jamnt
e  Kastrullens héjd: 12 cm
e  Total langd: 38 cm
e  Diameter pa grytan med piper for att hdlla vitska: 26,5 cm
e  Krukans diameter mitt pa ytterkant: 25cm
e  Virmefiltets diameter: 19 cm



SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du monterar och anvéander produkten, 14s denna bruksanvisning noggrant.
Anvind inte en produkt som kan vara skadad och har vassa kanter eller andra farliga omradden som kan orsaka skada.

Barn eller personer som inte kan anvdnda produkten sékert pa grund av sina fysiska, mentala eller motoriska fardigheter far endast anvanda
produkten under uppsikt.

Anvénd inte produkten om den &r skadad.

Barn fér inte leka med produkten.

Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

Se till att forpackningsmaterial inte ldamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta frén barn (det finns risk for kvavning).

Att varma upp en tom kastrull under en ldngre tid kan skada beldggningen eller 6verhettas, vilket kan vara farligt.
Grytans handtag kan bli varma under tillagning, sé det rekommenderas att anvidnda ugnshandskar eller skyddshandtag.
For att skydda beldggningen (sérskilt non-stick), anvand tillbehor av tréd, silikon eller hogtemperaturplast.

En plotslig temperaturforandring kan skada beldggningen eller materialet.

Lamna inte grytan utan uppsikt pa spisen, speciellt vid hoga temperaturer.

Se till att grytan &r stabil och stadigt hallen i handtaget nar du bar den.

Torkade matrester kan paverka beldggningens prestanda. Rengor grytan enligt tillverkarens anvisningar.

Nar du lagar mat, se till att grytan ar utom rackhall f6r barn for att undvika oavsiktliga brannskador.

Om du mérker sprickor, skador pa handtaget eller slitage pa beldggningen, byt ut krukan mot en ny.

Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, l6sningsmedel.
For rengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

Anvind inte en skadad enhet.

Om sédker anvandning inte langre &r mojlig, avbryt anvandningen och sékra produkten fére ateranvandning. Saker drift ar inte mgjlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en langre tid under ogynnsamma forhéllanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del av den ar skadad.

Produkten ska alltid anvdndas pa avsett sitt.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvénd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Q r Symbolen informerar om att materialen som anvands for att tillverka enheten inte dndrar smaken eller lukten av livsmedel.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 TV vyela.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

To av ta mata mov Ba eTolGoETE B €lvan VOOTIHA KOl EMITUXNHEVA EEAPTATAL OXL LOVO QIO TN CLVTAYT KOL TIG IKAVOTNTEG GG, GAAK KOl OO 0OOTA
EMAEYHEVEG KATOAPOAEG TNYAVIGHATOG KOl HOYEIPELATOC. X AP O KOAK EMAEYHEVA HAYEIPIKA OKEVT, HTIOPEITE TOPXK V& E0TIXGETE 0NV 161 TNV
TEXVI TNG LOYELPIKTG KOL Vo AGpBAVETE T HéYLOTN Kavoroinon amd autrnyv. KatcapoAa pe KAmaKL and utd cAOLHIVIO HE AVTIKOAANTIKT] EMOTP®OOT).
Avto eivan éva téhelo okevog ov Ba Aettovpynioel Kahd oe k&Be kovliva. Idaviko ywa tnyaviopa, payeipepa kon Bpdoipo eayntov. H katoapoia
€lVOL KATOHOKELAOHEVT] OO OGAOLHIVIO LYMANG TTOLOTNTAG, TO Omoio €xel xubel LMo mieon. Avtd €xel WG AMOTEAEOHN i avBeKTIKN Kot oTiopn
KOTOOKELT IOV €§H0QAAILEL OHOIOHOPOT KATAVOUT BEpPOTNTOG KOl AMOTEAETHATIKO Hayeipepa Tov @ayntov. H katoapdAa KaAOTTETO EMIAEOV HE
€181K1 aVTIKOAANTIKT] €MOTP®OT TIOV €UTIOSICEL TO EAYNTO VO KOAANGEL GTOV TATO KA1 OTA TOLXOHATA TNG KATOXPOANG. AULTO GG EMITPEMEL VA
HOYELPEVETE TIO LYLEWVA TILATA XPTOLHOTIOLOVTAG Alyotepa Atmapd. H aviikoAAnTikn emiotpworn SieukoAlvel emiong Tov KabBapiopo g KAtoapoAng
eneldn ta VMoAsippaTa TPoYP®V dev KOAAGve oTtny emoavela. H katoapoia Siabétel epyovopikég Aafég mov eEao@aAilovv AVETO Kal HOQPOAEG
KPATNHEA, KABMG KoL KOTAKL [IE EEXEPLOO ATHOV, TIOL GOG EMTPEMEL VA EAEYYXETE TNV TILEOT] KOL T BEPHOKPACIN OTO ECWTEPIKO TNG KATOAPOAXG. To
HéyeBog auTNG NG KATORPOAXG €lvan TEAELO Yl TNV TIPOETOAGTA oG TOKIALRG TaTwv. H Siapetpog tov mediov Béppavong ivon 19 cm, yeyovog
TIOU TIOPEXEL P10 OPKETH HEYGAN eM@AVeEl yix TNy&viopo kKot poyeipepa. Mmnopeite va 10 XprOlHOTOMOETE 08 SIAQOPOLE TUTIOVG KOLQV®V,
OLUTIEPIAXHPAVOLEVOV EMAYDOYIKQV, OEPI®V, KEPAHIK®V, AEKTPIKOV KAl GAOYOVOU.

To mpoidv Sev mpoopileton yio epmopikn 1 Blopmnyavikr xpriomn. Onowdnmote GAAN Xprion 1 TPOTOTOINGT TOL TPOTOVTOG Bepeital aKATAAANAN Kot
evéxel Tov Kivéuvo atuynpdtev. O Kataokevaotng 6ev evBovetal yiax pHEG TOL TIPOKAAOVVTOL AMO XKATAAANAT XprioT|, K| THPNOT TV 08NYL®V,
OKATAAANAEG EMOKEVEG 1 XpTION AKAXTAAANA@Y avTaAAGKTIK®V. To ipoiov mpoopileton pOVo Yix I1OTIKY XpRon.

ITPOEIAOIIOIHXH! Kpatiote T0 Tpoidv HOKPLX oMo ToLS1A.

AKPO

® H ovokeun Ba ipémnel va eAeyyBel yio mAnpdtnta mapddoong Kot opath {npié.
o Ye mepintwon ateAovg mapddoong N (UGG AOY® EAXTTIOHATIKIG CUOKELAOING 1 HETRPOPAC, EMKOIVOVIOTE HE TNV TNAEQ®VIKT] YPOHHT|
e§unmpétnong.

e TTAOvete TNV KOTOAPOAX i€ {EGTO CAMOLVOVEPO KOl OTI GUVEXELN OTEYVAOOTE TNV KOAG. ot piar avTiKOAANTIKT] 1 HOVTEPEVIX KOTGUPOAQ,
EQUPUOOTE P AEMTN 0TP®OT] Aad100 Yo TTPOETOLHATIaL.

e  Xpnowomnomote eEAGLOTN TOGOTNTA AaS100 1) fOLTUPOL GE PLX AVTIKOAANTIKT] KATOXPOAX - OPKEL HHOVO [ AETTH OTPOOT).

o Aol KpuWOEL, TAOVETE TNV KATCAPOAX OTO XEPL G€ {0TO VEPOD IE EVA NTILO AMOPPLTIAVTIKO. ATIOQVYETE TO MADGIHO OTO TALVTIPLO TATGV,
€KTOG €AV TO OLVIOTH O KATAOKEVNOTHG.

KAGAPIZMOX KAI XYNTHPHXH

Ipwv kon petd amod kabe xprion: Kabapiote 1o mpoiov pe (e0TO vEPO KA1 EVA (IO AMOPPUTIAVTIKO TIATOV.

To mpoidy mpénel va oteyvmaoel TeAeing. To mpoldv MPEMEL VA OTEYVAOTEL TEAEIDG TIPLY QMO TNV ENAVOYPTOLLOTOINOT).
ZUVIOTOVUE VO KABOpiOETE TNV KATOAPOAX HE TO XEPL.

ITPOXOXH! Mnv xprnotpomnoleite moté StafpadTikd 1 AELXvTIKG péda. AuTtd pmopel va BAGYieL TV EMEAVELX TOL TPOIOVTOG.
To mpoidy Sev MAEVETAL GTO TTALVTIPLO TATOV.

To poidy TpEnel va QUAAGTETAL O€ §poaeP, ENPO HEPOG HE KAAD aEPLOO.

TEXNIKA YTOIXEIA

Xutd arovpivio

AvtkoAANTIKN EMOTPpGOON

Xopnukomta: 4,551

IMa koulives: eMayaYIKEG, aepion, NAEKTPIKEG, KEPAPIKEG KA1 AOYOVOU.
['priyopn Béppavon

Kopym oyxediaon

To o1& TOYOHATA Kot 0 TTUBPEVAG KATAVEHOLY Kot S1artrpovy Tn BeppoTnTa OHOIOHOPOX
"Yyog katoapoiag: 12 ek

2UVOAIKO prjKogG: 38 cm

AGHETPOG KATOAPOAXG JIE OTOULN Y1 TNV €KXLOT| LYPOV: 26,5 cm
MGpeTPOg YAGOTPOG HETPIHEVN OTNV €EWTEPIKN GKPMN: 25 cm
Mdpetpog neSiov Béppavong: 19 cm




OAHT'IEX AXPAAEIAY

TIp1v GLVOPHOAOYNCETE KAl XPNOLHOTIO|CETE TO TIPOIOV, S1aPACTE TIPOCEKTIKA QULTO TO EYXELPIBLO XPOTG.

Mn xpnotponoteite mpoidy mov PTopel va LTOOTEL (NHLK Kot EXEL OLXHNPESG AKPEG 1] AAAEG eEMIKIVEUVEG TIEPLOXEG TIOL B pmopovoaY va
TIPOKOAEGOLV TPAVHATIONO.

IMondid 1| dropa mov Sev PMOPOLV VA XPTOTHOTIO|COLY TO TIPOIOV HE ACPAAEL AOY® TV OCOUATIK®OV, TIVEDLXTIK@V T} KIVIITIKOV TOUG
§e&10TTOV PHTOPODLY VA XPTOTHOTOI0VV TO TIPOIOV POVO LTIO emifAeym.

MnVv XprOlHOTIOLELTE TO TIPOIOV EQV EIVAL KATEGTPAWHEVO.
Ta ondia Sev mpémel va maiiovv e To TPoTdv.
O KaBaplopOg Ko 1 GLVTPNOT SEV TIPEMEL VA EKTEAODVTAL OO TSI Xwpig emifAeym.

Befoawwbeite 011 a0 VAKG cuokevaoiag Sev agrvovion xwpig emifAewn. Ta maudid propel va apyicouvv va maifovv padi Toug, KATL Tov ivat
€MKIVELVO.

DUAGETE TO XAOLHLVOXAPTO TIOL XPTGIHOTIOLEITAL 0TI CLOKELAGIN TOL TIPOIOVTOG PAKPLA amd anSid (LTapP)EL Kivouvog aoELEiag).

H 6éppavon piag adelog KatoapoAag yio HEYGAO XPOVIKO SIGOTNHA HTIOPEL VO KATAGTPEYEL TNV EMOTPMOT 1) va brepBeppavOel, kKATL TOL
pmopet va givon emkivéuvo.

Ta xepOOALX NG KATOAPOANG PTOPEL Vo {EGTABOVV KATK TO HAYEIPELX, Y1' QUTO CLVICTATAL I XPTION YOVTLOV QOVPVOL T} TIPOCTATEVTIKMOV
AaBov.

I v mpootaoia G eMoTp®ong (EL81KA& avTIKOAANTIKT]), XPT|OLHOTIOWOTE GEECOVAP ATO EVAO, GIAIKOVI 1} TAAOTIKO LYNANG
Beppokpaoiag.

M {oovikn aAAayn] otn Beppokpaoio PTopel Vo KATXOTPEWPEL TNV EMOTPWOT] 1] TO LAIKO.
MnVv a@nVeTe TNV KAToapoAa xopig emifAeyn oto pdtt g koudivag, e161k& ae LYMAEG Beppokpaoiec.
Befowbeite 611 ) KatoapoAa eivan otaBepr| Ko KpatieTan otabepd amo ) Aafn otav T HETAPEPETE.

Ta amo&npapéva LITOAEIPPATH TPOPIHGY HTOpPEL va eMmpedaouy v anodoon g emkaAivyng. Kabapiote v katoapoia cOp@mvA pE Tig
o8nyleg ToL KATAOKELOOTH.

Otav payeipedete, Befoimbeite 0Tt N KAToApOAX Vol HAKPLE OO T TOSIA Y1X VO KITOPVYETE TUXAIN EYKAVHATOL.
Edv napatnpnoete poypés, (nuia otn Aafn 1 ¢Bopd oty enioTpwon, GVIIKATAOTAOTE TO SOXELO e Eva VEO.
Ipootatéyte To Tpoidy and akpaieg Beppokpacies, dpeco NAKO G, LYNAN Lypacid, EDEAEKTA aEpLa, SIOADTEG.
IMa tov KaBaplopd, XproLonomaTe €va LYPO TIAVI 1] £VA T{TTLO AMOPPULTIAVTIKO.

Mn xpnoOl{OTOLEiTE KATECTPAWPHEVT] GLOKELT.

Edv Sev eivar mAéov Suvatn n ac@aAng Aertoupyia, SIHKOYITE TN ¥prjon Kot ao@aAioTe To TTpoioy Tpv To Eavaypnotpononoete. H ac@aing
Aettoupyia Sev eivan Suvatr €&v TO TPOTOV: - €XEL LIOOTEL (NHLQ, - SEV AEITOVPYEL CMOOTA, - EXEL AMOBNKEVTEL Y10 LEYGAO XPOVIKO StaoTnpHa
o€ Suopeveig ouvOnkeg 1) - €xel LIIOANBel o€ LepPoAkd PopTia KATA TN HETAPOPA.

AmoyopebeTaL 1] XpriOT) TOL TIPOTOVTOG EQV KATIO0 HEPOG TOV €IV KATEGTPAHHEVO.

To TpoidV PETEL TAVTA VA XPT|OLLOTIOLEITAN OTIWE TIPOOopideTan.

ZYMBOYAEY KAI IINHPO®POPIEY I'TA TH AIAXEIPISH METAXEIPIXMENQN SYYKEYAYIQN

H cvokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATO PIAKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppLeBovV 0TO TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKVUKA®GTG.

To xpnoponoinpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadiSetor o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPILPATOV TIOL OPILETAL ATO TG TOTIKES
apxéc. TIANpoQOpIEC OXETIKA |LE TOV TPOTIO AMOPPLYIG EVOG XPTOLLOTIOLNHEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXOVINL OO TO YPAPELO TOL SOV 1] TNG
TIOATG.

Il
To oVpPoAo evrpeP®VEL OTL TG LAIKA TIOL XPTOLHOTOLODVTAL YIX TV KXTAGKELT] TG GUOKELTG §eV aAAGLOLV T yeDOT I} TN HLPOSIK

TV TPOPIHOV.

To TpoidV TANPOL TIG EVPWTIATKEG KO EBVIKEG AMANTNTELS YO TNV KCQPAAELN CLOKEVMV KAl TIPOIOVIMV.

Aratnpovpe To SIKAlOpPA Vo KAVOLE aAAXYEG OTO KEl|EVOD, TO OYESL0 Kot Ta SeSopéva IPOIOVTOG XwPIg IPoNyovHEVT 180moinon.



RO

Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Daca mancarurile pe care le pregatiti vor fi gustoase si reusite, depinde nu numai de retetd si de abilittile dvs., ci si de oale de prdjit si de gatit
selectate corespunzator. Datorita vaselor de gatit bine selectate, va puteti concentra acum pe arta de a gati n sine si sd obtineti satisfactie maxima de
la aceasta. Cratitd cu capac din aluminiu turnat sub presiune, cu un strat antiaderent. Acesta este un vas perfect care va functiona bine in orice
bucadtarie. Perfect pentru prdjit, gatit si tocanit alimente. Cratita este fabricata din aluminiu de inalta calitate, care a fost turnat sub presiune. Acest
lucru are ca rezultat o constructie durabila si solida care asigura o distributie uniforma a caldurii si o gatire eficienta a alimentelor. Oala este acoperita
suplimentar cu un invelis special antiaderent care impiedica lipirea alimentelor de fundul si peretii oalei. Acest lucru va permite sa gatiti mancaruri
mai sinitoase folosind mai putine grasimi. invelisul antiaderent faciliteazi si curitarea oaldului, deoarece resturile de alimente nu se lipesc de
suprafata. Oala are manere ergonomice care asigura o prindere confortabila si sigura, precum si un capac cu orificiu de evacuare a aburului, care iti
permite sa controlezi presiunea si temperatura din interiorul oalei. Marimea acestui vas este perfecta pentru a pregdti o varietate de feluri de mancare.
Diametrul campului de incilzire este de 19 cm, ceea ce asigurd o suprafati suficient de mare pentru prajire si gitit. I puteti folosi pe diferite tipuri de
aragaz, inclusiv cu inductie, pe gaz, ceramica, electrice si cu halogen.

Produsul nu este destinat utilizarii comerciale sau industriale. Orice alta utilizare sau modificare a produsului este considerata inadecvata si implica
risc de accidente. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare, nerespectarea instructiunilor, reparatiile
necorespunzatoare sau utilizarea pieselor de schimb necorespunzatoare. Produsul este destinat numai uzului privat.

AVERTIZARE! Pastrati produsul departe de copii.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.

o In cazul unei livriri incomplete sau a unei deterioriri din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vd rugim si contactati linia
telefonica de service.

UTILIZARE
e Spalati vasul 1n apa calda cu sapun si apoi uscati-1 bine. Pentru o oald antiaderenta sau din fonta, se aplica un strat subtire de ulei pentru
preparare.

e  TFolositi o cantitate minima de ulei sau unt intr-o oald antiaderenta - este suficient doar un strat subtire.
e  Dupa ce s-a rdcit, spalati vasul cu ména In apa calda cu un detergent slab. Evitati spalarea In masina de spalat vase, cu exceptia cazului in
care producatorul recomanda acest lucru.

CURATARE SI INTRETINERE
o Tnainte si dupa fiecare utilizare: curatati produsul cu api calda si un detergent usor de spalat vase.

e  Produsul trebuie sa fie complet uscat. Produsul trebuie sa fie complet uscat Tnainte de reutilizare.
e  Varecomandam sa curatati vasul manual.
e ATENTIE! Nu utilizati niciodatd agenti corozivi sau abrazivi. Acest lucru ar putea deteriora suprafata produsului.
e  Produsul nu poate fi spalat vase.
e Produsul trebuie depozitat Intr-un loc racoros, uscat, cu o buna ventilatie.
DATE TEHNICE
e Aluminiu turnat
e Acoperire antiaderent
e  Capacitate: 4,551
e  Pentru aragaz: cu inductie, pe gaz, electrice, ceramice si cu halogen.
o Incilzire rapida
e  Design elegant
e Peretii grosi si fundul distribuie si retin caldura uniform
e Inaltime cratita: 12 cm
e  Lungime totala: 38 cm
e  Diametrul oalei cu duze pentru turnarea lichidelor: 26,5 cm
e  Diametrul vasului masurat pe marginea exterioara: 25 cm
e  Diametrul cdmpului de incalzire: 19 cm



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Tnainte de a asambla si utiliza produsul, vd rugim si cititi cu atentie acest manual de utilizare.
Nu utilizati un produs care poate fi deteriorat si care are margini ascutite sau alte zone periculoase care ar putea provoca raniri.

Copiii sau persoanele care nu pot folosi produsul in siguranta din cauza abilitatilor lor fizice, mentale sau motorii pot folosi produsul numai
sub supraveghere.

Nu utilizati produsul daca este deteriorat.

Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.
Pastrati folia folositd In ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

incilzirea unui vas gol pentru o perioadd lungi de timp poate deteriora stratul sau supraincilzirea, ceea ce poate fi periculos.
Manerele oalei pot deveni fierbinti Tn timpul gatitului, asa ca este recomandat sa folositi manusi de cuptor sau manere de protectie.
Pentru a proteja stratul (in special antiaderent), utilizati accesorii din lemn, silicon sau plastic la temperatura ridicata.

O schimbare brusca a temperaturii poate deteriora stratul sau materialul.

Nu lasati oala nesupravegheata pe aragaz, mai ales la temperaturi ridicate.

Asigurati-va ca vasul este stabil si tinut ferm de maner atunci cand 1l transportati.

Reziduurile de alimente uscate pot afecta performanta acoperirii. Curdtati vasul conform instructiunilor producatorului.

Cand gatiti, asigurati-va cd oala nu este la Tndemana copiilor pentru a evita arsurile accidentale.

Daca observati crapaturi, deteriorarea manerului sau uzura stratului de acoperire, Inlocuiti vasul cu unul nou.

Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directa a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Daca nu mai este posibild operarea in siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul inainte de reutilizare. Functionarea in siguranta
nu este posibild daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp in conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive in timpul transportului.

Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte a acestuia este deterioratd.

Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei.

SFATURI ST INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Q r Simbolul informeaza ca materialele utilizate pentru realizarea dispozitivului nu modifica gustul sau mirosul produselor alimentare.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

APLICACAO E DESCRICAQ

Se os pratos que vocé prepara serdo saborosos e bem-sucedidos depende nédo apenas da receita e de suas habilidades, mas também de frigideiras e
panelas devidamente selecionadas. Gracas a utensilios de cozinha bem selecionados, agora vocé pode se concentrar na arte de cozinhar e obter o
maximo de satisfacdo com ela. Panela com tampa em aluminio fundido sob pressdo com revestimento antiaderente. Este é um recipiente perfeito que
funcionara bem em qualquer cozinha. Perfeito para fritar, cozinhar e estufar alimentos. A panela é feita de aluminio de alta qualidade, fundido sob
pressdo. Isto resulta numa construgdo duravel e sélida que garante uma distribui¢do uniforme do calor e uma cozedura eficaz dos alimentos. A panela
é adicionalmente coberta com um revestimento antiaderente especial que evita que os alimentos grudem no fundo e nas paredes da panela. Isto
permite-lhe cozinhar pratos mais saudaveis utilizando menos gordura. O revestimento antiaderente também facilita a limpeza da panela, pois os
restos de comida ndo grudam na superficie. A panela possui alcas ergondmicas que garantem uma pegada confortavel e segura, além de tampa com
saida de vapor, que permite controlar a pressdo e a temperatura no interior da panela. O tamanho desta panela é perfeito para preparar diversos
pratos. O didmetro do campo de aquecimento é de 19 cm, o que proporciona uma superficie suficientemente grande para fritar e cozinhar. Vocé pode
usa-lo em varios tipos de fogdes, incluindo inducdo, gés, ceramica, elétrico e halogénio.

O produto ndo se destina ao uso comercial ou industrial. Qualquer outra utilizagdo ou modificacdo do produto é considerada inadequada e envolve
risco de acidentes. O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uso indevido, inobservancia das instru¢oes, repara¢des inadequadas ou
utilizagdo de pecas sobressalentes inadequadas. O produto destina-se apenas ao uso privado.

AVISO! Mantenha o produto longe do alcance das criancas.

DICA

® QO dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
e Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

USAR
e Lave a panela em dgua morna com sabdo e seque-a bem. Para uma panela antiaderente ou de ferro fundido, aplique uma fina camada de
6leo para preparar.
e  Use uma quantidade minima de 6leo ou manteiga em uma panela antiaderente — apenas uma camada fina é suficiente.
e Depois de esfriar, lave a panela a mdo em 4gua morna e detergente neutro. Evite lavar na maquina de lavar louca, a menos que o fabricante
recomende.

LIMPEZA E MANUTENCAO
e Antes e depois de cada utilizagdo: Limpe o produto com dgua morna e detergente neutro.

e O produto deve estar completamente seco. O produto deve estar completamente seco antes de ser reutilizado.
e  Recomendamos limpar a panela manualmente.
e  ATENGCAO! Nunca utilize agentes corrosivos ou abrasivos. Isso pode danificar a superficie do produto.
e O produto ndo pode ser lavado na maquina de lavar louca.
e O produto deve ser armazenado em local fresco, seco e com boa ventilacdo.
DADOS TECNICOS
e Aluminio fundido
e  Revestimento antiaderente
e  Capacidade: 4,551
e  Para fogdes: indugdo, gas, eléctrico, ceramico e halogéneo.
e Aquecimento rapido
e Design elegante
e  Paredes e fundo grossos distribuem e retém o calor uniformemente
e  Altura da panela: 12 cm
e Comprimento total: 38cm
e  Diametro da panela com bicos para despejar liquidos: 26,5 cm
e  Didmetro do vaso medido na borda externa: 25cm
e  Didmetro do campo de aquecimento: 19 cm



INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.
Ndo utilize um produto que possa estar danificado e que tenha arestas vivas ou outras areas perigosas que possam causar ferimentos.

Criangas ou pessoas que ndo consigam utilizar o produto com seguranca devido as suas capacidades fisicas, mentais ou motoras s6 poderdo
utilizar o produto sob supervisao.

Nado utilize o produto se estiver danificado.
As criangas ndo devem brincar com o produto.
A limpeza e a manutengdo nao devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criancas (ha risco de asfixia).
Aquecer uma panela vazia por muito tempo pode danificar o revestimento ou superaquecer, o que pode ser perigoso.
Os cabos das panelas podem ficar quentes durante o cozimento, por isso é recomendado o uso de luvas de forno ou cabos de protecao.

Para proteger o revestimento (principalmente antiaderente), utilize acessérios de madeira, silicone ou plastico resistente a altas
temperaturas.

Uma mudanga repentina de temperatura pode danificar o revestimento ou o material.

Ndo deixe a panela no fogdo sem vigilancia, principalmente em altas temperaturas.

Certifique-se de que a panela esteja estavel e segurada firmemente pela alga ao carregé-la.

Residuos de alimentos secos podem afetar o desempenho do revestimento. Limpe a panela de acordo com as instru¢oes do fabricante.
Ao cozinhar, certifique-se de que a panela esteja fora do alcance das criangas para evitar queimaduras acidentais.

Se notar rachaduras, danos no cabo ou desgaste no revestimento, substitua a panela por uma nova.

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis, solventes.

Para limpeza utilize pano imido ou detergente neutro.

Naéo use um dispositivo danificado.

Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutiliza-lo. A operagdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

E proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada.

O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informacdes sobre como descartar um produto usado sao fornecidas pela comuna ou prefeitura.

Q r O simbolo informa que os materiais utilizados na fabricacdo do aparelho nao alteram o sabor ou o cheiro dos produtos alimenticios.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCIIOAMHE/TOCIIONKO, O1aroapiuM BH, Ue 3aKyluXxTe Halllis POAYyKT!
Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ACTBO 34 61:,qeu11/1 CITpAaBKH U CJ'IE,E[BHI\/'ITE HEroBUTE IPETOPHKH, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aa rpeacTab/igBa 3alljlaXad
3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

[lanu npuroTBeHuTe SCTUA 1je Ob/laT BKYCHH U CIIOy4WIMBH 3aBUCH HE CaMO OT peliefiTara 1 BallluTe yMeHHs], HO ¥ OT IIPaBUJIHO NOAAOPaHNTe Ch0Be
3a IMbp)KeHe U BapeHe. brarogapenue Ha fo6pe nogbpaHuTe ChOBe 3a TOTBEHE Beue MOXKeTe /la Ce ChCPe0TOUYMTE BbPXY M3KYCTBOTO Ha CaMOTO
TOTBeHe U Jla TIo/Iy4YrTe MakCUMaJ/lHO yZlOB/IeTBOpeHue OT Hero. TeH/Kepa C Karak OT JISIT alyMUHHUH C He3aslelnBalljo okpuTHe. ToBa e nepdexreH
Cbl, KoiiTo Ije paboTu nobpe BeB Besika KyxHs. IlepdekreH 3a Ibp)KeHe, BapeHe W 3a/jylliaBaHe Ha XpaHa. TeHgykepara e u3paboreHa OT
BHCOKOKaueCTBeH aTyMUHHH, KOHTO e W3/IAT 1of, HaisraHe. ToBa BOAM [0 M3[PHK/IMBA U COMHJHA KOHCTPYKLS, KOSITO OCUTypsiBA PaBHOMEPHO
pasripefie/ieHHe Ha TOIUIMHATA 1 e()eKTUBHO TOTBeHe Ha XpaHaTa. TeHpKepaTa e JIOITBIHHTETHO ITOKPHUTA ChC CTeIMalHO He3aseBalio TOKpPUTHe,
KOEeTO IpeZloTBparsBa 3a/lelBaHeTO Ha XpaHaTa I0 JBbHOTO U CTeHUTe Ha TeH/pKepara. ToBa BU [103BOJIsIBA fla TOTBUTE 10-3[paBOC/IOBHU SCTUS C I10-
MasKo Mas3HWHa. HesasenBaujoTo MOKpUTHe CBIIO y/lecHsBa TMOYMCTBaHETO Ha TeHJpKepaTa, ThH KaTo OCTaThLUTe OT XpaHa He 3afenBaT Io
TIOBBPXHOCTTA. TeHzpKepaTa ¥Ma eproHOMUYHH JPB)XKKH, KOUTO OCUTypsiBaT y00HO 1 CUT'YPHO 3aXBalljaHe, KaKTO M Kallak C OTBOP 3a Iapa, KOWTO BU
103BO/IsIBa fla KOHTPOJIMpaTe Ha/lsraHeTO M TeMIlepaTypara BbTpe B TeH/pKepara. PasmMepbT Ha Tasu TeH/pKepa e HJeasneH 3a NPUTOTBsHe Ha
pa3MuHu gcTysl. [lnaMeThpbT Ha HarpeBaTe/HOTO Tosie e 19 cM, KOeTo OCUrypsiBa AOCTaTbUHO roJisiMa MOBbPXHOCT 3a ITbp>KeHe U ToTBeHe. MojkeTe
[ia TO U3I10/13BaTe Ha pa3/IMYHU BH/I0Be TOTBAPCKU TTeUKH, BK/IIOUNTE/THO HHAYKLMOHHH, ra30BH, KePAMUYHHY, eJIeKTPUUeCKU U XaloreHHH.

ITpoAyKTHT He e Tpe[Ha3sHaueH 3a ThProBCKa WM MpOMMIIIeHa yrioTpeba. Besika gpyra yrorpeba v MoguduKaiys Ha TPOAYKTa Ce CuMTa 3a
HEMOAXO/sIIA W BK/IFOUBA PUCK OT UHIU/EHTH. [IpOM3BOAUTENAT He HOCH OTTOBOPHOCT 3a LIETH, MPUUMHEHN OT HermpaBU/IHA yroTpeba, Hecra3BaHe
Ha MHCTPYKLMNTe, HelPaBU/IeH PeMOHT WJTH M3TI0/I3BaHe Ha HeIOAXOASIIN pe3epBHH YacTd. [IpoAyKTHT e MpeAHa3HaueH caMo 3a JIMUHa yroTpeda.

IPEAYIIPEXXKJAEHWE! CbhxpaHsiBaiiTe poJyKTa Janeu oT jelia.

CBBET

®  YCTpoiicTBOTO TpsiOBa /ia ce MPOBepH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha /JOCTaBKAaTa U BUJUMHU TIOBPE/IH.
e B ciyyail Ha HembJHa [JOCTaBKa WM TOBpeJa Mopaju AedeKTHa OMakOBKa WM TPAHCIOPT, MO/, CBbP)KETe Ce C TopeliaTra JIMHUS 3a
obcysKBaHe.

MN3I110/I3BAHE
L4 W3muiiTe cakcusTa B TOTIa CallyHeHa BOZla U C/ie[] TOBa 4 IOACYyLIeTe CTapaTe/Ho. 3a He3asierBallla WiIK YyryHeHa TeH/pKepa HaHeceTe
TBHBK CJIOW Mac/io 3a TMPpUTOTBAHE.
L4 W3nosn3BakiTe MUHMMATHO KOJIMYECTBO OJIMO MJTK Macjo B Chb/i C He3aJlenBalllo MOKPUTHe — N0CTaTbU€H € CaMO ThbHBK CJI0M.
L4 C]IEL[ KaTO M3CTHUHe, U3MUNTE TeHpKepaTa Ha PbKa B TOIUIA BOZAA C MEK IOYHCTBAlL] rperiapar. N36srBaiiTe MHUeHe B CbJOMMSs/IHA MalllMHa,
OCBEH aKO IMPOW3BOAUTEJIAT HE 'O IPernopbyBa.

ITIOYNCTBAHE A ITOAAPBXKA

ITpenu 1 ciief Besika yrotpeba: ITouricTere poziyKTa € TOIUIA BOAA U MeK Iperiapar 3a MHeHe Ha Ch/IoBe.

ITpoaykThT TPsiOBa Jja € HaITh/IHO U3ChXHa/I. [[POAYKTHT TPsAOBa [ja € HAITh/IHO W3CHXHAJ/I MPey MOBTOPHA yrioTpeba.
[IpenoppruBame fia mouncTBaTe CakKCUATa Ha PbKa.

BHVMAHME! Hukora He M3M0/13BaiiTe KOPO3UBHHU MK abpa3nBHU areHTH. ToBa MOKe [ja TIOBPe/IH TIOBbPXHOCTTA Ha MPOAYKTA.
IIpoAyKTBT He MOXKe Jla ce MUe B CbOMUSI/IHA MaLlIMHa.

ITpoayKTHT TpsiOBa Jja ce ChbXpaHsBa Ha XJIa/{HO U CyXO0 MSICTO C j00pa BeHTH/IALVs.

TEXHUYECKHW JAHHU

JIST anyMyAHUNA

He3sanensaiio nokpurue

BmecTtumocr: 4.551

3a roTBapCKy MeUKy: WHAYKIMOHHHY, Ta30BH, eJIeKTpPHUUeCcKH, KepaMUYHU U Xal0reHHH.
Bbbp30 HarpsiBane

EneranTeH mu3aiiH

[ebenuite CTEHH U JBHOTO pa3Iipejie/iaT U 3a//bp)KaT TOIIMHATa PABHOMEPHO
BucourHa Ha Tenpkepara: 12 cm

OO611a aemkuHa: 38 ¢cm

[lnameTsp Ha TeH/pKepaTa C HaKpaliHULY 3a Ha/luBaHe Ha TEYHOCTU: 26,5 cM
[lnameThp Ha CakCHsITa, U3MepeH I10 BEHIIHUS P0: 25cM

[lnameTsp Ha HarpeBaTe/HOTO nose: 19cm



NHCTPYKIINUA 3A BE3OITIACHOCT

ar

ITpeau aa crmobure U U3Mo3Bare NPOAYKTa, MOJs, TIPOYeTeTe BHUMATETHO TOBa PHKOBOACTBO 3a I0TpebuTes.

He u3nosn3Baiite NpoayKT, KOMTO MOXKe /ja Ob/ie OBpeJieH U MMa OCTPH pb00Be I APYTH ONacHU 30HHU, KOUTO MOT'aT Jia IPUYHHSAT
HapaHsBaHe.

,HGLIH WJIK 11lid, KOUTO He MOorar [ad W3I10/13BaT 6e30macHo MpoAYyKTa 1opaju CBouTe Cl)I/ISI/IquKI/I, YMCTBEHU WU ABUT'aT€/THU YMEHUS,
Morar [ia U3110/13BaT IpoAiyKTa CaMo 110 Ha6J'IIO,E[eHI/I€‘.

He u3nosn3BaiiTe Mpo/iyKTa, ako e MoBpe/ieH.

[Herjata He TpsibBa Zia CH UTPasiT C IPOAYKTA.

TMourcTBaHeTO ¥ TIOAAPHKKaTa He TpsibBa Zia ce U3BBPIIBAT OT Jelja 6e3 HaA30p.

VYBepere ce, ue ONAKOBLUHMTE MaTepHaIM He Ca 0CTaBeHH 0e3 Haz30p. Jleljara Morar jja 3aro4Har Jja Ci UIpasT C TAX, KOeTO e OMacHo.
ITaseTe (ho/IMOTO, U3MTO/I3BAHO B OMAKOBKAaTa Ha MPO/YKTa, la/ied OT Zielja (MMa PUCK OT 3a/ylllaBaHe).

3arpsiBaHeTo Ha TPa3eH ChJ 3 ABJT0 BpeMe MOXKe Jja TIOBPe/Ir TIOKPUTHETO MITH Jia TIperpee, KOeTo MoXe Jia Ob/ie OTacHo.

JpBXKUTe Ha TeHpKeprUTe MOXKe Jla Ce HaropelLsiT [10 BpeMe Ha FOTBeHe, 3aToBa Ce MpernopbuBa /ia U3MoJI3BaTe PbKaBULIM 3a TOTBEHe WU
TIpe/inia3Hy [APBKKH.

3a Aa 3alUTHUTEe NMOKPUTUETO (OCO6eHO He3aJ'Iel'IBaH.{OTO), W3T10/13BakTe dKCecCoapu OT ABbPBO, CU/IMKOH W/ BUCOKOTEMIIEPATYPDHA
Ij1acTMaca.

BHe3ariHa poMsiHa B TeMIiepaTypara MoXKe /ja TIOBpe/id OKPUTHETO W/ MaTepuasia.
He ocrapsiiiTe TeHpKepata 6e3 HaJj30p Ha KOT/IOHa, 0COOEHO MpY BUCOKA TeMIIepaTypa.
YBepeTe ce, ue TeH/pKepaTa e CTabW/IHa U Ce IbP>KH 37ipaBo 3a JAPBKKATa, KOraro s HOCHTe.

3acbxHa/lUTe OCTaThL{M OT XpaHa MOraT /ia MOB/USAT Ha epeKTUBHOCTTA Ha MOKpUTHeTo. [louncTeTe cakcusiTa Criopefi MHCTPYKLIMUTE Ha
TIPOU3BOAUTEJIS.

Koraro roteure, yBepeTe ce, ue TeH/pKepara € U3BbH obcera Ha flel1a, 3a /ia u3bersere c/rydaiiHy U3rapsiHUs.

Axo 3abene>xuTe IMyKHaTHHY, TIOBpe/ja Ha IPBKKaTa WM U3HOCBaHe Ha TIOKPUTHETO, CMeHeTe TeHpKepaTa C HOBa.

ITa3eTe mpofyKTa OT eKCTPeMHH TeMIlepaTypH, TIpsika C/TbHUeBa CBET/IMHA, BUCOKA BJIAYKHOCT, 3alla/ MU Ta30Be, PA3TBOPHUTE/IH.
3a MouKCTBaHe U3I0/I3BalTe Bla)KHA KbpIla MM MeK MOYMCTBALL] Tperapar.

He u3nosn3Baiite noBpezieHO yCTPOHCTBO.

Axo Ge3onacHara pabota Beye He e Bb3MO)KHa, [IpeKpareTe yroTpebata 1 3aKperieTe NpojyKra npey noBropHa yrnorpeba. besonacHara
pabora He e Bb3MOXKHA, aKO MPOAYKTHT: - € OUJI TIOBPe/ieH, - He (QYHKLIMOHUPA MPABU/IHO, - € OWJT CbXPaHsBaH 3a Jb/IbI NIEPHOJ, OT BpeMe
TIpY HeO/1aronpusiTHY yCIOBUS WK - € OUII TTOZTI0)KeH Ha MPeKOMepHO HaTOBAapBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

3abpaHeHo e M3I0/13BaHeTO Ha MPOJAYKTA, aKO HSKOS YacT OT Hero e ToBpe/ieHa.

TTpoayKThT BUHAry TpsibBa /ia ce MU3I10/13Ba N0 NpeHa3HaYeHHe.

CBBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKIM

OnakoBkara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO UMCTHU MaTepra/ikd, KOUTO MOorar Ja 61),an M3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PELIMK/IMPpaHe.

V3r10/13BaHUAT OTMIAKOBbUEH MaTepHras TpsibBa Aa Ob/ie TIpe/iaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIMa/ kLY, OTIPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
WHdopmaius 3a ToBa Kak /ia U3XBbPJIMTE M3I10/13BaH MPOZYKT Ce IIPe/joCTaBsl OT OOIMHCKaTa WM rpajicka ciyskba.

CuMBOTBT MH(GOPMEPa, Ue MaTepyUainTe, U3T0JI3BAHH 3a HalpaBara Ha yCTPONCTBOTO, He IIPOMEHST BKyca WM MUpH3Mara Ha
XpaHUTe/IHUTe NPOAYKTH.

HpOAyKTLT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HAalJUOHAJ/IHU U3UCKBAHUWA 3a 6e30IMacHOCT Ha ypeoute U IpOAYKTUTE.

3amasBamMe CM TIPaBOTO Jja IPABMM TIPOMEHHU B TEKCTa, AU3aiiHa U JaHHUTE 3a MPOAYyKTa 0e3 TpeJiBapUTeTHO YBeIOMIIEHHE.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi haszndlatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LEIRAS

Az, hogy az elkészitett ételek izletesek és sikeresek lesznek-e, nem csak a recepten és az On hozzaértésén miilik, hanem a megfeleléen kivélasztott
siit6- és f6z6edényeken is. A jol megvalasztott edényeknek koszonhetGen most magara a f6zés miivészetére Gsszpontosithat, és maximalis
elégedettséget szerezhet bel6le. Fed6s serpenyd ontott aluminiumbol, tapadasmentes bevonattal. Ez egy tokéletes edény, amely minden konyhdban
jol miikodik. Kivaléan alkalmas ételek siitésére, f6zésére és parolasara. A serpenyd kivalé mindségili aluminiumbél késziilt, amelyet nyomads alatt
ontottek. Ez tart6s és szilard konstrukciot eredményez, amely biztositja az egyenletes h6eloszlast és az ételek hatékony f6zését. Az edényt emellett
specialis tapaddsmentes bevonat boritja, amely megakadélyozza, hogy az étel az edény aljara és falaira tapadjon. igy egészségesebb ételeket
készithet kevesebb zsir felhasznaldsaval. A tapaddsmentes bevonat az edény tisztitasat is megkonnyiti, mivel az ételmaradékok nem tapadnak a
feliilethez. Az edénynek ergonomikus fogantyudi vannak, amelyek kényelmes és biztonsdgos tartast biztositanak, valamint gézszell6zével ellatott
fedél, amely lehet6vé teszi az edény belsejében a nyomas és a hGmérséklet szabalyozasat. Ennek az edénynek a mérete tokéletes kiilonféle ételek
elkészitéséhez. A flit6tér atmérGje 19 cm, ami kell6en nagy feliiletet biztosit a siitéshez, f6zéshez. Kiilonféle tipusi tlizhelyeken hasznalhatd,
beleértve az indukciés, gz, kerdmia, elektromos és halogén tlizhelyeket.

A termék nem kereskedelmi vagy ipari felhasznaléasra késziilt. A termék barmely més felhasznélasa vagy moédositdsa nem megfelelének mindsiil, és
balesetveszélyes. A gyartd nem véllal felel6sséget a nem megfeleld hasznélatbol, az utasitdsok be nem tartasabol, a szakszertitlen javitasokbdl vagy a
nem megfeleld alkatrészek hasznalatabol ered6 karokért. A termék kizarélag maganhasznalatra szolgal.

FIGYELMEZTETES! Tartsa tavol a terméket gyermekektdl.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a széllitas hianytalanséga és a lathaté sériilések szempontjabél.
e  Hibas szallitas vagy hibds csomagolasbol vagy szallitasbél eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forrédréthoz.

HASZNALAT
e  Mossa ki az edényt meleg szappanos vizben, majd alaposan szaritsa meg. Tapadasmentes vagy ontottvas edényhez vékony réteg olajat
keniink az el6készitéshez.
e  Hasznaljon minimalis mennyiségii olajat vagy vajat egy tapadasmentes edényben — elég vékony réteg is.
e  Kihiilés utan kézzel mossa ki az edényt enyhe mosdszeres meleg vizben. Keriilje a mosogatégépben torténé mosogatast, hacsak a gyarté
nem javasolja.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Minden hasznalat el6tt és utan: Tisztitsa meg a terméket meleg vizzel és enyhe mosogat6szerrel.

A terméket teljesen meg kell szaritani. A terméket jrahasznalat el6tt teljesen meg kell széritani.
Javasoljuk, hogy az edényt kézzel tisztitsa meg.

FIGYELEM! Soha ne hasznaljon maré vagy sirol6 hatast anyagokat. Ez kérosithatja a termék feliiletét.
A termék nem mosogat6gépben moshat6.

A terméket hiivos, szaraz helyen, j6 szell6zéssel kell tarolni.

MUSZAKI ADATOK
e Ontétt aluminium
Tapadéasmentes bevonat
Urtartalom: 4,551
Tiizhelyekhez: indukcios, gaz, elektromos, kerdmia és halogén.
Gyors fiités
Elegans diz4jn
A vastag falak és az alsé rész egyenletesen osztja el és tartja meg a h6t
A serpeny6 magassaga: 12 cm
Teljes hossza: 38 cm
Az edény atmérdje folyadékontd kifolydkkal: 26,5 cm
Az edény atmérdje a kiils6 szélén mérve: 25 cm
A fiit6tér &tmérdje: 19 cm




BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék Osszeszerelése és haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatot.
Ne hasznaljon olyan terméket, amely megsériilhet, éles élekkel vagy mas veszélyes teriiletekkel rendelkezik, amelyek sériilést okozhatnak.

Gyermekek vagy olyan személyek, akik fizikai, szellemi vagy motoros képességeik miatt nem tudjék biztonsagosan hasznélni a terméket,
csak feliigyelet mellett hasznalhatjdk a terméket.

Ne hasznélja a terméket, ha az sériilt.

Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
A termék csomagolasaban haszndlt foliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).

Egy lires edény hosszu ideig tart6 melegitése karosithatja a bevonatot vagy tilmelegedhet, ami veszélyes lehet.

Az edények fogantyti f6zés kozben felforrésodhatnak, ezért ajanlott siit6kesztytit vagy véd6fogantyiit haszndalni.

A bevonat (kiilonosen a tapadasmentes) védelme érdekében hasznéljon fabél, szilikonbdl vagy magas hémérsékleti miianyagbdl késziilt
tartozékokat.

A hirtelen hémérséklet-valtozas kérosithatja a bevonatot vagy az anyagot.

Ne hagyja az edényt feliigyelet nélkiil a tizhelyen, kiilonosen magas hémérsékleten.

Ugyeljen arra, hogy az edény stabilan alljon és szilardan a fogantyunal tartsa, amikor hordozza.

A megszaradt ételmaradékok befolyasolhatjak a bevonat teljesitményét. Tisztitsa meg az edényt a gyart6 utasitasai szerint.
Fézéskor tigyeljen arra, hogy az edény ne legyen gyerekekt6l elérhetd, hogy elkeriilje a véletlen égési sériiléseket.

Ha repedéseket, a fogantyt sériilését vagy a bevonat kopasat észlel, cserélje ki az edényt egy tjra.

Ovja a terméket szélsGséges homérséklettsl, kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktél, oldszerektél.
A tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhét vagy enyhe tisztitészert.

Ne haszndljon sériilt késziiléket.

Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznalas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
tizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszi ideig, kedvezétlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitas kozben tdlzott terhelésnek volt kitéve.

Tilos a terméket hasznalni, ha annak barmely része sértilt.

A terméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A haszndlt csomagol6anyagokat a helyi hatésagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznalt termék
artalmatlanitdsdra vonatkoz6 informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

Il
A szimboélum arrdl tajékoztat, hogy a késziilék elkészitéséhez felhasznalt anyagok nem valtoztatjdk meg az élelmiszerek izét vagy

illatat.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK
Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Om de retter, du tilbereder, bliver velsmagende og vellykkede afhanger ikke kun af opskriften og dine ferdigheder, men ogsa af korrekt udvalgte
stege- og kogegryder. Takket veere velvalgte kekkengrej kan du nu fokusere pa selve madlavningskunsten og fa maksimal tilfredsstillelse ud af det.
Kasserolle med 1ag lavet af trykstgbt aluminium med non-stick belegning. Dette er et perfekt kar, der vil fungere godt i ethvert kgkken. Perfekt til
stegning, tilberedning og stuvning af mad. Kasserollen er lavet af hgjkvalitets aluminium, som er trykstgbt. Dette resulterer i en holdbar og solid
konstruktion, der sikrer en jevn varmefordeling og effektiv tilberedning af mad. Gryden er desuden dekket af en speciel non-stick beleegning, der
forhindrer mad i at klaebe til bunden og veeggene i gryden. Dette giver dig mulighed for at tilberede sundere retter med mindre fedt. Non-stick
bel@gningen ger ogsa renggringen af gryden nemmere, fordi madrester ikke klaeber til overfladen. Gryden har ergonomiske handtag, der sikrer et
behageligt og sikkert hold, samt lag med dampudluftning, som giver dig mulighed for at styre trykket og temperaturen inde i gryden. Sterrelsen pa
denne gryde er perfekt til at tilberede en rekke forskellige retter. Varmefeltets diameter er 19 c¢m, hvilket giver en tilstreekkelig stor overflade til
stegning og madlavning. Du kan bruge den pa forskellige typer komfurer, herunder induktion, gas, keramik, elektrisk og halogen.

Produktet er ikke beregnet til kommerciel eller industriel brug. Enhver anden brug eller @ndring af produktet anses for at vare upassende og
indeberer risiko for ulykker. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af forkert brug, manglende overholdelse af instruktionerne,
ukorrekte reparationer eller brug af upassende reservedele. Produktet er kun beregnet til privat brug.

ADVARSEL! Hold produktet veek fra barn.

TIP
®  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
o [Itilfelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
BRUGE
e  Vask gryden i varmt sebevand og tagr den derefter grundigt. For en non-stick eller stgbejernsgryde skal du pafere et tyndt lag olie for at
forberede.

e  Brug en minimal mengde olie eller smor i en slip-let gryde — bare et tyndt lag er nok.
e  Efter afkgling vaskes gryden i handen i varmt vand med et mildt renggringsmiddel. Undga at vaske i opvaskemaskinen, medmindre
producenten anbefaler det.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Far og efter hver brug: Renggr produktet med varmt vand og et mildt opvaskemiddel.

Produktet skal vere fuldstendig terret. Produktet skal veere helt tgrret for genbrug.

Vi anbefaler at rense gryden i handen.

OPMARKSOMHED! Brug aldrig @tsende eller slibende midler. Dette kan beskadige produktets overflade.
Produktet taler ikke opvaskemaskine.

Produktet skal opbevares pa et kaligt, tort sted med god ventilation.

TEKNISKE DATA

Stgbt aluminium

Non-stick belegning

Kapacitet: 4,551

Til komfurer: induktion, gas, el, keramik og halogen.
Hurtig opvarmning

Elegant design

Tykke veegge og bund fordeler og holder pa varmen jevnt
grydehgjde: 12 cm

Samlet leengde: 38 cm

Diameter pa gryden med tude til heldning af veesker: 26,5 cm
Pottens diameter malt pa yderkanten: 25cm

Diameter pa varmefeltet: 19 cm




SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
e  For du samler og bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.

e  Brug ikke et produkt, der kan vare beskadiget og har skarpe kanter eller andre farlige omrader, der kan fordrsage personskade.

e Born eller personer, der ikke er i stand til at bruge produktet sikkert pa grund af deres fysiske, mentale eller motoriske feerdigheder, ma kun
bruge produktet under opsyn.

e  Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget.

e  Born ma ikke lege med produktet.

e  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
e  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra bgrn (der er risiko for kveelning).

e  Opvarmning af en tom gryde i lang tid kan beskadige beleegningen eller overophedes, hvilket kan veere farligt.

e  Grydehandtagene kan blive varme under tilberedning, sa det anbefales at bruge ovnhandsker eller beskyttelseshandtag.
e  For at beskytte beleegningen (iseer non-stick) skal du bruge tilbeher lavet af tre, silikone eller hgjtemperaturplast.

e  En pludselig @ndring i temperaturen kan beskadige beleegningen eller materialet.

e  Efterlad ikke gryden uden opsyn pa komfuret, iser ved hgje temperaturer.

e  Sgrg for, at gryden er stabil og fastholdt i handtaget, nar du beerer den.

e  Tgarrede madrester kan pavirke beleegningens ydeevne. Renggr gryden i henhold til producentens anvisninger.

e Nar du laver mad, skal du serge for, at gryden er uden for bgrns reekkevidde for at undga utilsigtede forbraendinger.
e Hvis du bemerker revner, skader pa handtaget eller slid pa belegningen, skal du udskifte gryden med en ny.

e Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, braendbare gasser, oplgsningsmidler.
e Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

e  Brug ikke en beskadiget enhed.

e  Hvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet for genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.

e Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget.
e Produktet skal altid bruges efter hensigten.

@ TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Il
Symbolet informerer om, at de materialer, der bruges til at fremstille enheden, ikke @ndrer smagen eller lugten af fgdevarer.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

To, ¢i budti jedla, ktoré pripravite, chutné a tispesné, zavisi nielen od receptu a vasich zrucnosti, ale aj od spravne vybranych nddob na vyprazanie a
varenie. Vd'aka dobre zvolenému riadu sa teraz méZete ststredit’ na samotné umenie varenia a ziskat z neho maximélnu spokojnost. Panvica s
pokrievkou z tlakovo liateho hlinika s neprilnavym povrchom. Ide o dokonali nadobu, ktord sa bude hodit' do kazdej kuchyne. Idedlne na
vypraZanie, varenie a dusenie jedal. Kastrol je vyrobeny z vysoko kvalitného hlinika, ktory bol odlievany pod tlakom. Vysledkom je odolna a pevna
konstrukcia, ktora zaistuje rovnomerné rozloZenie tepla a efektivne varenie jedla. Hrniec je navySe pokryty Specidlnym neprilnavym povlakom,
ktory zabrafuje prilepeniu jedla na dno a steny hrnca. To vam umozni varit’ zdravsie jedla s pouzitim menSieho mnozstva tuku. Neprilnavy povrch
tieZ ulahCuje Cistenie hrnca, pretoZe zvysky jedla sa nelepia na povrch. Hrniec ma ergonomické rukovite, ktoré zaistuju pohodlné a bezpecné
drZanie, ako aj pokrievku s parnym otvorom, ktora umoziiuje regulovat’ tlak a teplotu vo vnutri hrnca. Velkost tohto hrnca je idedlna na pripravu
roznych jedal. Priemer ohrievacieho pola je 19 cm, ¢o poskytuje dostatocne vel'kd plochu na smaZenie a varenie. MdZete ho pouZit' na réznych
typoch sporakov vratane indukcnych, plynovych, keramickych, elektrickych a halogénovych.

Vyrobok nie je uréeny na komer¢né alebo priemyselné pouZitie. Akékol'vek iné pouZitie alebo tprava produktu sa povazuje za nevhodné a zahiiia
riziko nehdd. Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobené nesprdvnym pouZivanim, nedodrZzanim pokynov, neodbornymi opravami alebo pouZitim
nevhodnych ndhradnych dielov. Vyrobok je ureny len na stikromné pouZzitie.

POZOR! Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’' na kompletnost’ dodavky a viditeIné poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v ddsledku nesprdvneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.
POUZIVAT
e  Umyte hrniec v teplej mydlovej vode a potom ho dékladne osuSte. Na neprilnavy alebo liatinovy hrniec naneste na pripravu tenkt vrstvu
oleja.
e Do nepril'navého hrnca pouzite miniméalne mnoZzstvo oleja alebo masla — staci len tenka vrstva.
e Po vychladnuti hrniec umyte rucne v teplej vode s jemnym Cistiacim prostriedkom. Vyhnite sa umyvaniu v umyvacke riadu, pokial to
vyrobca neodportca.
CISTENIE A UDRZBA

e Pred a po kaZdom pouZiti: Vyrobok ocistite teplou vodou a jemnym prostriedkom na umyvanie riadu.

Vyrobok musi byt tiplne vysuseny. Pred opdtovnym pouZzitim musi byt vyrobok tiplne vysuseny.

Hrniec odporicame Cistit’ rucne.

POZOR! Nikdy nepouzivajte korozivne alebo abrazivne prostriedky. Mohlo by déjst’ k poSkodeniu povrchu vyrobku.
Vyrobok nie je vhodny do umyvacky riadu.

Vyrobok by sa mal skladovat’ na chladnom a suchom mieste s dobrym vetranim.

TECHNICKE UDAJE

Liaty hlinik

Neprilnavy povlak

Kapacita: 4,551

Pre spordky: indukcné, plynové, elektrické, sklokeramické a halogénové.
Rychle zahrievanie

Elegantny dizajn

Hrubé steny a dno rovnomerne rozvadzaju a udrzuju teplo
Vyska hrnca: 12 cm

Celkové dizka: 38 cm

Priemer hrnca s vylevkami na nalievanie tekutin: 26,5 cm
Priemer hrnca merany na vonkajSom okraji: 25 cm
Priemer vykurovacieho pol'a: 19 cm




BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred montéZou a pouZivanim vyrobku si pozorne preditajte tento ndvod na pouZitie.

NepouZivajte vyrobok, ktory moze byt’ poskodeny a ma ostré hrany alebo iné nebezpecné oblasti, ktoré by mohli sposobit zranenie.

Deti alebo osoby, ktoré kvoli svojim fyzickym, mentalnym alebo motorickym schopnostiam nedokazu vyrobok bezpecne pouzivat, mézu

vyrobok pouZzivat’ len pod dozorom.

Vyrobok nepouZivajte, ak je poskodeny.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

Cistenie a idrZbu nesmu vykonavat' deti bez dozoru.

Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

Féliu pouzitt v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

DIhé ohrievanie prazdneho hrnca méze poskodit’ povlak alebo sa prehriat’, ¢o méZe byt nebezpecné.

Rukovite hrncov sa mdZu pocas varenia zohriat, preto sa odporica pouZivat’ rukavice na pecenie alebo ochranné rukovite.
Na ochranu povlaku (najmé nepril'navého) pouZivajte prisluSenstvo z dreva, silikonu alebo vysokoteplotného plastu.

Néhla zmena teploty moZe poskodit’ nater alebo material.

Nenechavajte hrniec bez dozoru na sporaku, najma pri vysokych teplotach.

Uistite sa, Ze je hrniec pri prenasani stabilny a pevne drzany za rukovat'.

Zaschnuté zvysky jedla mézu ovplyvnit’ vykon povlaku. Vy¢istite hrniec podl'a pokynov vyrobcu.

Pri varenf sa uistite, Ze hrniec je mimo dosahu deti, aby ste predisli nAhodnému popaleniu.

Ak spozorujete praskliny, poSkodenie rukovéte alebo opotrebovanie povlaku, vymeiite hrniec za novy.

Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horlavymi plynmi, rozpist'adlami.
Na Cistenie pouzite vlhkt handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

NepouZzivajte poSkodené zariadenie.

Ak uZ nie je moZna bezpec€na prevadzka, preruste pouZivanie a pred opatovnym pouZitim produkt zaistite. Bezpec¢na prevadzka nie je

mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi cas skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZovany.

Je zakazané pouZzivat’ vyrobok, ak je akdkol'vek jeho Cast’ poskodena.

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urCenia.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidécii pouZitého vyrobku poskytuje

obec alebo mestsky trad.

Q r Symbol informuje, Ze materidly pouZité na vyrobu zariadenia nemenia chut’ ani voiu potravinarskych vyrobkov.

Vyrobok splia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Se, ovatko valmistamasi ruoat maukkaita ja onnistuneita, ei riipu vain reseptistd ja taidoistasi, vaan myos oikein valituista paisto- ja keittoastioista.
Hyvin valittujen keittoastioiden ansiosta voit nyt keskittyd itse ruoanlaittotaiteeseen ja saada siitd mahdollisimman paljon tyydytystd. Painevaletusta
alumiinista valmistettu kattila kannella tarttumattomalla pinnoitteella. Témé on tdydellinen astia, joka toimii hyvin missd tahansa keittiossa.
Taydellinen ruoan paistamiseen, ruoanlaittoon ja haudutukseen. Kattila on valmistettu korkealaatuisesta alumiinista, joka on painevalettu. Tuloksena
on kestdva ja tukeva rakenne, joka varmistaa tasaisen lammon jakautumisen ja ruoan tehokkaan kypsennyksen. Pata on lisdksi paéllystetty erityisella
tarttumattomalla pinnoitteella, joka estdd ruokaa tarttumasta kattilan pohjaan ja seiniin. N&in voit valmistaa terveellisempid ruokia kayttamalla
vdhemmaén rasvaa. Tarttumaton pinnoite helpottaa myos kattilan puhdistamista, koska ruokajddmat eivét tartu pintaan. Patassa on ergonomiset
kahvat, jotka varmistavat mukavan ja turvallisen otteen, sekd kansi, jossa on hoyryaukko, jonka avulla voit hallita kattilan painetta ja lampétilaa.
Tamaén Kkattilan koko on tdydellinen erilaisten ruokien valmistukseen. Ldmmityskentdn halkaisija on 19 cm, mikd antaa riittdvdn suuren pinnan
paistamiseen ja ruoanlaittoon. Voit kdyttda sitd erityyppisilla liesilld, mukaan lukien induktio-, kaasu-, keramiikka-, sdéhko- ja halogeenikeittimet.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai teolliseen kdyttoon. Kaikenlaista muuta tuotteen kédyttdd tai muunnelmaa pidetddn sopimattomana ja siihen
liittyy onnettomuusriski. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat véarasta kdytostd, ohjeiden noudattamatta jattamisestd, virheellisesta
korjauksesta tai sopimattomien varaosien kaytostd. Tuote on tarkoitettu vain yksityiskayttoon.

VAROITUS! Pida tuote poissa lasten ulottuvilta.

KARKI

® Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on epétdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

KAYTTAA
e  Pese astia lampimalld saippuavedelld ja kuivaa se sitten huolellisesti. Jos kyseessd on tarttumaton tai valurautainen kattila, levitd ohut
kerros 6ljya valmistukseen.
e  Kaytd tarttumattomaan kattilaan pieni maéra 6ljya tai voita - ohut kerros riittaa.
e Pese kattila jadhtymisen jdalkeen késin lampiméassé vedessd miedolla pesuaineella. Viltd astianpesua, ellei valmistaja suosittele sitd.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen ja jalkeen jokaista kédyttdd: Puhdista tuote 1ampimaélléd vedelld ja miedolla astianpesuaineella.
Tuotteen on oltava tdysin kuivattu. Tuote on kuivattava tdysin ennen uudelleenkdyttoa.

Suosittelemme astian puhdistamista késin.

HUOMIO! Al4 koskaan kéyta sy6vyttdvid tai hankaavia aineita. T4mé voi vahingoittaa tuotteen pintaa.
Tuote ei ole astianpesukoneen kestéva.

Tuote on sdilytettava viiledssd, kuivassa paikassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.

TEKNISET TIEDOT

Valettu alumiini

Tarttumaton pinnoite

Tilavuus: 4,551

Liesiin: induktio, kaasu, sdhko, keraaminen ja halogeeni.
Nopea lammitys

Tyylikds muotoilu

Paksut seindt ja pohja jakavat ja pitdvét 1ampo6a tasaisesti
Kattilan korkeus: 12 cm

Kokonaispituus: 38 cm

Kattilan halkaisija nesteiden kaatoputkilla: 26,5 cm
Ruukun halkaisija ulkoreunasta mitattuna: 25 cm
Lammityskentdn halkaisija: 19 cm




TURVALLISUUSOHJEET

e  Lue tdmd kdyttdohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kayttoa.

e  Al4 kiyti tuotetta, joka voi olla vaurioitunut ja jossa on terdvid reunoja tai muita vaarallisia alueita, jotka voivat aiheuttaa
loukkaantumisen.

e  Lapset tai henkildt, jotka eivét fyysisten, henkisten tai motoristen taitojensa vuoksi pysty kdyttdmééan tuotetta turvallisesti, saavat kayttad
tuotetta vain valvonnan alaisena.

e  Al4 kiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

e  Lapset eivét saa leikkia tuotteella.

e  Lapset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

e  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.

e  Pida tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

e  Tyhjan kattilan pitkdaikainen kuumentaminen voi vahingoittaa pinnoitetta tai ylikuumentua, mikéa voi olla vaarallista.

e  Kattiloiden kahvat voivat kuumentua kypsennyksen aikana, joten on suositeltavaa kayttdd uunikésineitd tai suojakahvoja.

e  Suojaa pinnoite (erityisesti tarttumaton) kayttdmalld puusta, silikonista tai korkean lampétilan muovista valmistettuja tarvikkeita.
e  Akillinen lampétilan muutos voi vahingoittaa pinnoitetta tai materiaalia.

e  Al4 jatd kattilaa ilman valvontaa liedelle, etenkéén korkeissa lampétiloissa.

e  Varmista, ettd ruukku on vakaa ja pidetty tukevasti kahvasta, kun kannat sita.

e  Kuivatut ruokajaamaét voivat vaikuttaa pinnoitteen suorituskykyyn. Puhdista astia valmistajan ohjeiden mukaan.

e  Kaun teet ruokaa, varmista, ettd kattila on poissa lasten ulottuvilta, jotta véltyt vahingossa tapahtuvilta palovammilta.

e Jos huomaat halkeamia, kahvan vaurioita tai pinnoitteen kulumista, vaihda kattila uuteen.

e  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd lampétiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta, liuottimilla.
e  Kaiytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

e Al kiytd vaurioitunutta laitetta.

e Jos turvallinen kaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéyttd ja varmista tuote ennen uudelleenkdytt6d. Turvallinen kaytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on sdilytetty pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

e Tuotteen kdytto on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut.

e  Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten mddradmaéén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Q r Symboli kertoo, ettd laitteen valmistuksessa kéytetyt materiaalit eivdt muuta elintarvikkeiden makua tai hajua.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Ar jusy gaminami patiekalai bus skants ir sékmingi, priklauso ne tik nuo recepto ir jisy jgtidZiy, bet ir nuo tinkamai parinkty kepimo bei virimo
puody. Dél gerai parinkty virtuvés reikmeny dabar galite sutelkti démesj i patj maisto gaminimo meng ir gauti maksimaly pasitenkinima juo. Puodas
su dangteliu, pagamintas iS liejo aliuminio su nepridegancia danga. Tai puikus indas, kuris puikiai tiks bet kurioje virtuvéje. Puikiai tinka maistui
kepti, virti ir troskinti. Puodas pagamintas i§ aukStos kokybés aliuminio, kuris buvo liejamas slégiu. Taip gaunama patvari ir tvirta konstrukcija,
uztikrinanti tolygy Silumos paskirstyma ir efektyvy maisto gaminima. Puodas papildomai padengtas specialia nepridegancia danga, kuri neleidzia
maistui prilipti prie puodo dugno ir sieneliy. Tai leidZia gaminti sveikesnius patiekalus naudojant maZziau riebaly. Nelipni danga taip pat palengvina
puodo valyma, nes maisto likuciai neprilimpa prie pavirSiaus. Puodas turi ergonomiskas rankenas, uztikrinancias patogy ir patikima laikymag, taip pat
dangtj su gary isleidimo anga, kuri leidZia valdyti slégj ir temperatiirg puodo viduje. Sio puodo dydis puikiai tinka jvairiems patiekalams ruosti.
Kaitinimo lauko skersmuo yra 19 cm, tai suteikia pakankamai didelj pavirSiy kepimui ir virimui. Galite naudoti ant jvairiy tipy virykliy, jskaitant
indukcines, dujines, keramines, elektrines ir halogenines.

Gaminys néra skirtas komerciniam ar pramoniniam naudojimui. Bet koks kitoks gaminio naudojimas ar modifikavimas laikomas netinkamu ir yra
susijes su nelaimingy atsitikimy rizika. Gamintojas neatsako uZz Zala, atsiradusia dél netinkamo naudojimo, instrukcijy nesilaikymo, netinkamo
remonto ar netinkamy atsarginiy daliy naudojimo. Gaminys skirtas tik asmeniniam naudojimui.

ISPEJIMAS! Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PATARIMAS

®  DPrietaisas turi biiti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

NAUDOTI
e  Nuplaukite puoda Siltame muiluotame vandenyje ir gerai iSdZiovinkite. Nelipniam arba ketiniam puodui paruosti uZtepkite plong aliejaus
sluoksnj.

e  Nelipniame puode naudokite minimaly kiekj aliejaus ar sviesto — uzZtenka vos plono sluoksnio.
e Atvésusj puoda iSplaukite rankomis Siltame vandenyje su Svelniu plovikliu. Venkite plauti indaplovéje, nebent gamintojas rekomenduoja.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e PrieS ir po kiekvieno naudojimo: Nuplaukite gaminj Siltu vandeniu ir Svelniu indy plovikliu.
Produktas turi biiti visiSkai iSdZiovintas. Prie§ pakartotinj naudojima produktas turi biiti visiSkai iSdZiovintas.
Rekomenduojame puoda valyti rankomis.
DEMESIO! Niekada nenaudokite koroziniy ar abrazyviniy medZiagy. Tai gali paZeisti gaminio pavirsiy.
Produktas néra tinkamas plauti indaplovéje.
Produktas turi biiti laikomas vésioje, sausoje vietoje su gera ventiliacija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Lietas aliuminis

Nelipni danga

Talpa: 4,551

Virykléms: indukcinés, dujineés, elektrinés, keraminés ir halogeninés.
Greitas Sildymas

Elegantiskas dizainas

Storos sienos ir dugnas tolygiai paskirsto ir iSlaiko Silumq
Puodo aukstis: 12 cm

Visas ilgis: 38 cm

Puodo skersmuo su snapeliais skys¢iams pilti: 26,5 cm
Puodo skersmuo matuojant nuo iSorinio krasto: 25 cm
Sildymo lauko skersmuo: 19 cm




SAUGOS INSTRUKCIJOS

e PrieS surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

e  Nenaudokite gaminio, kuris gali biiti paZeistas ir turi astriy briauny ar kity pavojingy viety, kurios gali susizaloti.

e  Vaikai arba asmenys, kurie negali saugiai naudotis gaminiu dél savo fiziniy, protiniy ar motoriniy jgidzZiy, gali naudoti gaminj tik

e  Nenaudokite gaminio, jei jis paZeistas.

e  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

e  Vaikai negali valyti ir priZitréti be prieZitros.

e  Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

e  Tlgai kaitindami tuscig puoda, galite paZeisti danga arba perkaisti, o tai gali biiti pavojinga.

e  Kepimo metu puodo rankenos gali jkaisti, todél rekomenduojama mivéti orkaités pirStines arba apsaugines rankenas.
e  Norédami apsaugoti danga (ypac nelipnia), naudokite priedus, pagamintus i§ medZio, silikono arba aukstos temperatiiros plastiko.
e  Staigus temperatliros pokytis gali sugadinti danga arba medZiaga.

e  Nepalikite puodo be prieZitiros ant viryklés, ypac esant aukstai temperatirai.

e  NeSiodami puoda jsitikinkite, kad jis yra stabilus ir tvirtai latkomas uz rankenos.

e Dziovinto maisto likuciai gali turéti jtakos dangos veikimui. ISvalykite puoda pagal gamintojo instrukcijas.

e  Gamindami jsitikinkite, kad puodas yra vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio nudegimo.

e  DPastebéje jtrukimus, rankenos paZeidimus ar dangos nusidévéjima, pakeiskite puoda nauju.

e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmes, degiy dujy, tirpikliy.

e Valymui naudokite drégna skudurélj arba Svelny ploviklj.

e  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

e  Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir uzfiksuokite gaminj prie$ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

e DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.

e  Produktas visada turi biti naudojamas pagal paskirtj.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

a Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Q r Simbolis informuoja, kad prietaisui pagaminti naudojamos medZiagos nekeicia maisto produkty skonio ar kvapo.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieverojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Tas, vai jlisu gatavotie &dieni biis garSigi un veiksmigi, ir atkarigs ne tikai no receptes un jlisu prasmém, bet arl no pareizi izvélétiem cepSanas un
varisanas katliem. Pateicoties labi izvélétiem virtuves piederumiem, tagad varat koncentréties uz pasu gatavosanas makslu un giit no tas maksimalu
gandarTjumu. Katls ar vaku izgatavots no lieSanas aluminija ar nepiedegosu parklajumu. Sis ir ideals trauks, kas lieliski darbosies jebkura virtuvé.
Lieliski piemérots ediena cepSanai, variSanai un sautéSanai. Katls ir izgatavots no augstas kvalitates aluminija, kas ir spiests. Ta rezultata tiek iegiita
izturiga un cieta konstrukcija, kas nodroSina vienmeérigu siltuma sadali un efektivu édiena gatavoSanu. Katls papildus ir parklats ar IpaSu nepiedegoSu
parklajumu, kas nelauj édienam pielipt pie katla dibena un sieninam. Tas lauj pagatavot veseligakus édienus, izmantojot mazak tauku. NepiedegoSais
parklajums arT atvieglo katla tiriSanu, jo ediena atliekas nelip pie virsmas. Katlam ir ergonomiski rokturi, kas nodroSina értu un drosu turéSanu, ka ar1
vaks ar tvaika atveri, kas lauj kontrolét spiedienu un temperatiiru katla iekSpusé. ST katla izmérs ir lieliski piemérots dazadu &dienu pagatavosanai.
SildiSanas lauka diametrs ir 19 cm, kas nodroSina pietiekami lielu virsmu cepSanai un variSanai. Varat to izmantot uz dazada veida plitim, tostarp
indukcijas, gazes, keramikas, elektriskas un halogénas.

Produkts nav paredzéts komercialai vai ripnieciskai lietoSanai. Jebkada cita produkta izmantoSana vai modifikacija tiek uzskatita par nepiemérotu un
ir saistita ar nelaimes gadijumu risku. RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas raduSies nepareizas lietoSanas, instrukciju neievérosanas, nepareiza
remonta vai nepiemérotu rezerves dalu izmantoSanas rezultata. Produkts ir paredzéts tikai privatai lietoSanai.

BRIDINAJUMS! Glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

PADOMS
® Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportéSanas dél, ltidzu, sazinieties ar servisa talruni.

IZMANTQOT
e Nomazgajiet podu silta ziepjiidenI un péc tam riipigi nosusiniet. NepiedegoSam vai ¢uguna katlam, lai sagatavotos, uzklajiet planu ellas
kartu.

Nepiedegosa katlina izmantojiet minimalu daudzumu ellas vai sviesta — pietiek ar planu kartinu.
Péc atdziSanas nomazgajiet trauku ar rokam silta Gideni ar maigu mazgasanas lidzekli. Izvairieties no mazgaSanas trauku mazgajama
masing, ja vien raZotdjs to neiesaka.

TIRISANA UN APKOPE

Pirms un péc katras lietoSanas reizes: Notiriet produktu ar siltu ideni un maigu trauku mazgasanas lidzekli.
Produktam jabiit pilniba izZavéetam. Pirms atkartotas lietoSanas produkts ir pilniba jaizzave.

Mes iesakam tirit podu ar rokam.

UZMANIBU! Nekad neizmantojiet kodigus vai abrazivus 11dzeklus. Tas var sabojat izstradajuma virsmu.
Produkts nav dro$s trauku mazgajamaja masina.

Produkts jauzglaba vesa, sausa vieta ar labu ventilaciju.

TEHNISKIE DATI
e  Lietais aluminijs
Nepiedegoss parklajums
Tilpums: 4,551
Plitim: indukcijas, gazes, elektriskas, keramikas un halogéna.
Atra apkure
Elegants dizains
Biezas sienas un dibens vienmeérigi sadala un saglaba siltumu
Katlipas augstums: 12 cm
Kopejais garums: 38 cm
Katla diametrs ar snipiem Skidrumu lieSanai: 26,5 cm
Katla diametrs mérot no aréjas malas: 25cm
Apkures lauka diametrs: 19 cm




DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms izstradajuma montaZas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e  Neizmantojiet izstradajumu, kas var bt bojats un kam ir asas malas vai citas bistamas vietas, kas var izraisit savainojumus.

e  Bérni vai personas, kuras nevar drosi lietot produktu savu fizisko, garigo vai motorisko prasmju dél, drikst lietot produktu tikai uzraudziba.
e  Neizmantojiet produktu, ja tas ir bojats.

e  Beérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

e  Tiri8anu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

e  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

e  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

e  IlgstoSa tuksa katla karséSana var sabojat parklajumu vai parkarst, kas var biit bistami.

e  GatavoSanas laika katlu rokturi var sakarst, tapéc ieteicams lietot cepeskrasns cimdus vai aizsargrokturus.

e  Lai aizsargatu parklajumu (Ipasi nelipigo), izmantojiet piederumus, kas izgatavoti no koka, silikona vai augstas temperatiiras plastmasas.
e  Pekspas temperatiiras izmainas var sabojat parklajumu vai materialu.

e Neatstajiet katlu bez uzraudzibas uz plits, Tpasi augsta temperatira.

e  Parnésajot, parliecinieties, ka pods ir stabils un stingri turéts aiz roktura.

e  Zavetas partikas atliekas var ietekmét parklajuma darbibu. Notiriet katlu saskana ar razotaja noradijumiem.

e  Gatavojot &dienu, parliecinieties, ka katls atrodas bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejausiem apdegumiem.

e  Ja pamanat plaisas, roktura bojajumus vai parklajuma nodilumu, nomainiet katlu ar jaunu.

e  Sargat produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojosam gazem, skidinatajiem.

e  Tir8anai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas 11idzekli.

e  Neizmantojiet bojatu ierici.

e JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. DroSa ekspluatacija nav
iesp€jama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportésSanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

e Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata.

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

;E r Simbols informé, ka ierices izgatavoSana izmantotie materiali nemaina partikas produktu garSu vai smarzu.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

See, kas teie valmistatud road on maitsvad ja onnestunud, ei soltu ainult retseptist ja oskustest, vaid ka digesti valitud prae- ja keedupottidest. Ténu
hésti valitud kodgindudele saate niitid keskenduda toiduvalmistamise kunstile ja sellest maksimaalse rahulolu saamisele. Mittenakkuva kattega
survevalualumiiniumist kaanega kastrul. See on ideaalne anum, mis sobib hésti igas kdogis. Ideaalne toidu praadimiseks, keetmiseks ja hautamiseks.
Kastrul on valmistatud kvaliteetsest alumiiniumist, mis on survevalatud. Selle tulemuseks on vastupidav ja kindel konstruktsioon, mis tagab iihtlase
soojusjaotuse ja toidu tdhusa kiipsetamise. Pott on lisaks kaetud spetsiaalse mittenakkuva kattega, mis ei lase toidul poti pohja ja seinte kiilge kinni
jadda. See voimaldab valmistada tervislikumaid roogasid, kasutades vdahem rasva. Mittenakkuva kate teeb ka poti puhastamise lihtsamaks, sest
toidujadgid ei kleepu pinnale. Potil on ergonoomilised kdepidemed, mis tagavad mugava ja kindla hoidmise, samuti auruavaga kaas, mis voimaldab
juhtida poti sees olevat rdhku ja temperatuuri. Selle poti suurus sobib suurepéraselt erinevate roogade valmistamiseks. Kiittevilja 1dbimd6t on 19 cm,
mis annab piisavalt suure pinna praadimiseks ja kiipsetamiseks. Saate seda kasutada erinevat tiitipi pliitidel, sealhulgas induktsioon-, gaasi-,
keraamilistel, elektri- ja halogeenpliitidel.

Toode ei ole ette ndhtud kaubanduslikuks ega tdostuslikuks kasutamiseks. Toote igasugust muud kasutamist voi muutmist peetakse sobimatuks ja
sellega kaasneb Onnetuste oht. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud ebadigest kasutamisest, juhiste mittejargimisest, ebadigest
remondist voi sobimatute varuosade kasutamisest. Toode on mdeldud ainult isiklikuks kasutamiseks.

HOIATUS! Hoidke toodet lastele kittesaamatus kohas.

VIHJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tédielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral vétke iihendust teenindustelefoniga.

KASUTADA
e  Peske pott soojas seebivees ja kuivatage seejdrel pohjalikult. Mittenakkuva v&i malmpoti jaoks kandke ettevalmistamiseks dhuke kiht 8li.
e  Kasuta minimaalses koguses 6li voi void mittenakkuvas potis — piisab vaid 6hukesest kihist.
e  Pirast mahajahtumist peske potti késitsi soojas vees koos pehme pesuvahendiga. Viltige ndudepesumasinas pesemist, kui tootja seda ei
soovita.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne ja pérast iga kasutamist: Puhastage toodet sooja vee ja ndrga ndudepesuvahendiga.

Toode peab olema téielikult kuivatatud. Toode tuleb enne taaskasutamist tdielikult kuivatada.

Soovitame potti kdsitsi puhastada.

TAHELEPANU! Arge kunagi kasutage sé6vitavaid vdi abrasiivseid aineid. See v&ib kahjustada toote pinda.
Toode ei ole ndudepesumasinas pestav.

Toodet tuleb hoida jahedas, kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas.

TEHNILISED ANDMED

Valatud alumiinium

Mittenakkuva kate

Mahutavus: 4,551

Pliitidele: induktsioon, gaas, elektripliit, keraamiline ja halogeen.
Kiire soojenemine

Elegantne disain

Paksud seinad ja pShi jaotavad ja hoiavad soojust iihtlaselt
Kastruli kdrgus: 12 cm

Kogupikkus: 38 cm

Vedelike valamise tiladega poti lébimdot: 26,5 cm

Poti 18bimddt vélisservast méddetuna: 25cm

Kiittevélja laébimdot: 19 cm



OHUTUSJUHISED

Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.
Arge kasutage toodet, mis vaib olla kahjustatud ja millel on teravad servad voi muud ohtlikud alad, mis vdivad pdhjustada vigastusi.

Lapsed voi isikud, kes ei saa oma fiiiisiliste, vaimsete v0i motoorsete oskuste tottu toodet ohutult kasutada, voivad toodet kasutada ainult
jarelevalve all.

Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Lapsed ei tohi tootega méangida.

Lapsed ei tohi ilma jdrelvalveta puhastada ja hooldada.

Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik.
Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kittesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

Tiihja poti pikaajaline kuumutamine voib katet kahjustada vdi iile kuumeneda, mis voib olla ohtlik.

Poti kdepidemed vodivad toiduvalmistamise ajal kuumaks minna, seetdttu on soovitatav kasutada ahjukindaid voi kaitsvaid kdepidemeid.
Katte (eriti mittenakkuva) kaitsmiseks kasutage puidust, silikoonist voi kdrge temperatuuriga plastist tarvikuid.
Akiline temperatuurimuutus vdib Kkatet voi materjali kahjustada.

Arge jétke potti pliidile jarelevalveta, eriti kdrgel temperatuuril.

Veenduge, et pott oleks selle kandmisel stabiilne ja kdepidemest kindlalt kinni.

Kuivatatud toidujadgid vdivad katte toimimist m&jutada. Puhastage pott vastavalt tootja juhistele.

Toidu valmistamisel veenduge, et pott oleks lastele kdttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke pdletusi.

Kui mérkate pragusid, kdepideme kahjustusi voi katte kulumist, asendage pott uuega.

Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.
Puhastamiseks kasutage niisket lappi v&i drnatoimelist puhastusvahendit.

Arge kasutage kahjustatud seadet.

Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

Toote kasutamine on keelatud, kui mdni selle osa on kahjustatud.

Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Q r Siimbol annab teada, et seadme valmistamisel kasutatud materjalid ei muuda toiduainete maitset ega 16hna.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Ali bodo jedi, ki jih pripravite, okusne in uspesne, ni odvisno le od recepta in vasih spretnosti, temvec tudi od pravilno izbranih posod za cvrenje in
kuhanje. Zahvaljujo¢ dobro izbrani kuhinjski posodi se lahko sedaj osredotocite na umetnost kuhanja in uZivanje ob tem najvecjega uZitka. Ponev s
pokrovom iz tlacno litega aluminija s prevleko proti prijemanju. To je popolna posoda, ki se bo dobro obnesla v kateri koli kuhinji. Popoln za cvrtje,
kuhanje in duSenje hrane. Ponev je izdelana iz visokokakovostnega aluminija, ki je tlacno ulit. Posledica tega je trpeZna in trdna konstrukcija, ki
zagotavlja enakomerno porazdelitev toplote in ucinkovito kuhanje hrane. Lonec je dodatno prekrit s posebnim premazom proti prijemanju, ki
preprecuje prijemanje hrane na dno in stene lonca. To vam omogoca kuhanje bolj zdravih jedi z manj mascobe. Prevleka proti prijemanju olajsa tudi
CiSCenje posode, saj se ostanki hrane ne primejo na povrsino. Lonec ima ergonomske rocaje, ki zagotavljajo udoben in varen oprijem, ter pokrov z
odprtino za paro, ki omogoca nadzor tlaka in temperature v loncu. Velikost tega lonca je odli¢na za pripravo razli¢nih jedi. Premer grelnega polja je
19 cm, kar zagotavlja dovolj veliko povrSino za cvrtje in kuhanje. Uporabljate ga lahko na razli¢nih vrstah Stedilnikov, vklju¢no z indukcijskimi,
plinskimi, keramicnimi, elektri¢nimi in halogenskimi.

Izdelek ni namenjen komercialni ali industrijski uporabi. Vsaka druga uporaba ali sprememba izdelka se Steje za neustrezno in vklju€uje tveganje za
nesreCe. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe, neupoStevanja navodil, nestrokovnega popravila ali uporabe
neustreznih nadomestnih delov. Izdelek je namenjen izklju¢no zasebni uporabi.

OPOZORILO! Izdelek hranite izven dosega otrok.

NAMIG

®  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

UPORABA
e  Loncek operite v topli vodi z milom in ga nato temeljito osuSite. Za lonec proti prijemanju ali litoZelezen lonec za pripravo nanesite tanko
plast olja.

e  Vloncu proti prijemanju uporabite minimalno koli¢ino olja ali masla — dovolj je le tanka plast.
e Ko se ohladi, lonec ro¢no operite v topli vodi z blagim detergentom. Izogibajte se pomivanju v pomivalnem stroju, razen Ce to priporocCa
proizvajalec.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e  Pred in po vsaki uporabi: izdelek ocistite s toplo vodo in blagim detergentom za pomivanje posode.
e Izdelek mora biti popolnoma posusen. Izdelek mora biti pred ponovno uporabo popolnoma posusen.
e  Priporocamo ro¢no ¢iS¢enje posode.
e  POZOR! Nikoli ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih sredstev. To lahko poSkoduje povrSino izdelka.
e  Izdelek ni primeren za pranje v pomivalnem stroju.
e Izdelek je treba hraniti na hladnem in suhem mestu z dobrim prezracevanjem.
TEHNICNI PODATKI
e  Liti aluminij
e  Premaz proti prijemanju
e  Prostornina: 4,551
e  Zastedilnike: indukcijske, plinske, elektricne, keramicne in halogenske.
e  Hitro segrevanje
e  Eleganten dizajn
e Debele stene in dno enakomerno porazdelijo in zadrZijo toploto
e  Visina ponve: 12 cm
e  Skupna dolZina: 38 cm
e  Premer loncka z nastavki za nalivanje tekocine: 26,5 cm
e  Premer loncka merjen na zunanjem robu: 25 cm
e  Premer grelnega polja: 19 cm



VARNOSTNA NAVODILA

e  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski priro¢nik.

e  Ne uporabljajte izdelka, ki je lahko poSkodovan in ima ostre robove ali druga nevarna podrocja, ki bi lahko povzrocila poskodbe.

e  Otroci ali osebe, ki izdelka zaradi svojih fizi¢nih, duSevnih ali motori¢nih sposobnosti ne morejo varno uporabljati, lahko izdelek
uporabljajo samo pod nadzorom.

e Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

e  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

o  CidCenja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

e Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.
e  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

e  Dolgotrajno segrevanje praznega lonca lahko poskoduje premaz ali pregreje, kar je lahko nevarno.

e Rocaji loncev se lahko med kuhanjem segrejejo, zato je priporocljiva uporaba rokavic ali zas¢itnih rocajev.

e  ZazaSCito premaza (predvsem protilepkanja) uporabite dodatke iz lesa, silikona ali visokotemperaturne plastike.
e Nenadna sprememba temperature lahko poSkoduje premaz ali material.

e Posode ne puscajte brez nadzora na Stedilniku, Se posebej pri visokih temperaturah.

e Prepricajte se, da je lonec stabilen in da ga med prenasanjem trdno drZite za rocaj.

e  PosuSeni ostanki hrane lahko vplivajo na ucinkovitost premaza. Lonec ocistite po navodilih proizvajalca.

e Med kuhanjem poskrbite, da bo lonec izven dosega otrok, da se nehote opecete.

o Ce opazite razpoke, poskodbe rocaja ali obrabo prevleke, lonec zamenjajte z novim.

e Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini, topili.
e  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

e Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

o Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, e: - je bil
izdelek poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj casa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

e  Uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poskodovan, je prepovedana.

e Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

a EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

i
Simbol sporoca, da materiali, uporabljeni za izdelavo naprave, ne spremenijo okusa ali vonja Zivilskih izdelkov.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6é
do shlainte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Braitheann cibé an mbeidh na miasa a ullmhaionn td blasta agus rathdil, ni hamhdin ar an oideas agus ar do chuid scileanna, ach freisin ar photai
friochta agus cécaireachta a roghnaiodh i gceart. A bhui le hearrai cécaireachta dea-roghnaithe, is féidir leat diriti anois ar ealain na cdcaireachta féin
agus an sasamh is moé a fhail uaidh. Saspan le cliidach déanta as alimanam disle-theilgthe le sciath neamhghreamaithe. Is soitheach foirfe é seo a
oibreoidh go maith in aon chistin. Foirfe le haghaidh friochta, c6caireachta agus stewing bia. T4 an saspan déanta as aldimanam ardchdiliochta, ata
bri-theilgthe. Mar thoradh air seo ta t6gail marthanach agus soladach a chinntionn daileadh fiti teasa agus cécaireacht éifeachtach bia. Ta an pota
clidaithe freisin le sciath speisialta neamh-bata a chuireann cosc ar bhia cloi le bun agus ballai an phota. Ligeann sé seo duit miasa nios slaintiila a
chécarail ag baint dsdide as nios I saille. Déanann an sciath neamh-bata an pota a ghlanadh nios éasca freisin toisc nach gcloionn iarsmai bia leis an
dromchla. T4 1dmha eirgeanamaiochta ag an bpota a chinntionn greim compordach agus slan, chomh maith le cliidach le gaothaire gaile, a ligeann
duit an bru agus an teocht taobh istigh den phota a riald. Ta méid an phota seo foirfe chun éagstilacht miasa a ullmhu. Is é 19 cm trastomhas an
réimse teasa, rud a sholadthraionn dromchla sach mér le haghaidh friochta agus cdcaireachta. Is féidir leat é a usdid ar chinealacha éagsula de
chdcairedin, lena n-airitear ionduchtd, gas, ceirmeach, leictreacha agus halaigine.

Nil an tairge beartaithe le haghaidh tisaide trachtala né tionsclaiochta. Meastar go bhfuil isadid né modhnd ar bith eile ar an tairge mi-oiriinach agus
go mbaineann riosca tionoéisci leis. Nil an monar6ir freagrach as damaéiste a dhéantar mar gheall ar tisdid mhichui, mainneachtain na treoracha a
leandint, deisitichdin michui n6 tiséid pairteanna breise michui. T4 an tairge beartaithe le haghaidh tsaid phriobhaideach amhain.

RABHADH! Coinnigh an tairge ar shitl 6 leanai.

TIP
®  Ba cheart an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus damdiste infheicthe.
e I gcas seachadadh neamhiomlan n6 mé dhéantar damaiste de bharr pacdistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.
USAID
e Nigh an pota in uisce te galliinai agus ansin triomaigh go maith é. Le haghaidh pota iarann teilgthe n6 neamh-bata, cuir sraith tanai ola i
bhfeidhm lena ullmhu.

e  Bain dsaid as méid iosta ola n6 im i bpota neamh-bata - is leor ach sraith tanai.
e Tar éis fuaraithe sios, nigh an pota de ldimh in uisce te le glantach éadrom. Seachain niochdin sa mhiasniteoir mura molann an monaréir é.

GLANADH AGUS COTHABHAIL
e  Roimh agus tar éis gach isdide: Glan an téirge le huisce te agus le glantach éadrom niochain mias.
Ni mor an téirge a thriomtl go hiomlan. Ni mér an tairge a thriomt go hiomlan roimh athuisaid.
Molaimid an pota a ghlanadh de laimh.
AIRD! N4 htiséid oibredin chreimneach né scriobach riamh. D'fhéadfadh sé seo damdiste a dhéanamh do dhromchla an tairge.
Nil an téirge sabhailte miasniteoir.
Ba choir an tairge a stérdil in 4it thionnuar, tirim le aerdil mhaith.

SONRA{ TEICNIULA

alimanam teilgthe

Sciath neamh-bata

Cumas: 4.551

Do chécaireain: ionduchtd, gés, leictreacha, ceirmeach agus halaigine.
Teas tapa

Dearadh galanta

Déileann ballai tiubh agus bun an teas go cothrom

Airde an saspan: 12cm

Fad iomlan: 38cm

Trastomhas an phota le spouts le haghaidh leachtanna a dhoirteadh: 26.5 cm
Trastomhas an phota a thomhas ar an imeall seachtrach: 25cm
Trastomhas an réimse teasa: 19 cm




TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula ndéanfaidh tu an tairge a chur le chéile agus a tisaid, 1éigh an lamhleabhar usdideora seo go ciramach.

N4 huséid tairge a d'fhéadfadh damadiste a dhéanamh agus a bhfuil imill ghéar né limistéir chonttirteacha eile ann a d'fhéadfadh diobhail a
dhéanamh.

Ni fhéadfaidh leanai n6 daoine nach bhfuil in ann an téirge a tisaid go sabhailte mar gheall ar a scileanna fisiceacha, meabhrach né métair
an tairge a usaid ach amhain faoi mhaoirseacht.

N4 hiséid an tairge ma dhéantar damaiste dé.

Ni ceadmhach do leanai sugradh leis an tairge.

Ni ceadmhach do leanai glanadh agus cothabhdil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

Déan cinnte nach bhféagtar abhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach.

Coinnigh an scragall a tsaidtear i bpacaistiu an tairge ar shitil 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).

Dr'fhéadfadh téamh pota folamh ar feadh i bhfad damaiste a dhéanamh don sciath né réthéamh, rud a d'fhéadfadh a bheith contdirteach.
D’fhéadfadh go n-éireoidh lamha pota te le linn cocaireachta, mar sin moltar lamhainni oigheann n6 lamha cosanta a dséid.

Chun an sciath a chosaint (go hairithe neamh-bata), bain tisaid as gabhalais déanta as adhmad, silicone né plaisteach ardteochta.
Féadfaidh athri tobann ar theocht damaiste a dhéanamh don sciath né don abhar.

N4 fag an pota gan duine ar an sorn, go héirithe ag teochtai arda.

Déan cinnte go bhfuil an pota cobhsai agus go daingean ag an laimhseail agus é a iompar.

Féadfaidh iarmhair bia triomaithe tionchar a imirt ar fheidhmiocht an bhrataithe. Glan an phota de réir threoracha an mhonaréra.

Agus tu ag cocaireacht, déan cinnte go bhfuil an pota as teacht na leanai chun dénna thaisme a sheachaint.

Ma thugann tu scoilteanna faoi deara, damaiste don laimhsedil né ma chaitheann ti an sciath, cuir ceann nua in ionad an phota.

Cosain an tairge 6 theocht mhor, solas direach, ard-taise, gdis inadhainte, tuaslagoiri.

Le haghaidh glantachdin, bain tsaid as éadach tais né glantach éadrom.

Na htsaid gléas damaiste.

Mura féidir oibrid sabhailte a thuilleadh, scoir den tisaid agus déan an tairge a dhaingnii roimh athdsaid. Ni féidir oibriti sdbhdilte més rud

é: - go ndearnadh damaiste don tdirge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé stordilte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha
neamhfhabhracha, n6 - ma cuireadh faoi ualai iomarcacha le linn iompair.

T4 sé toirmiscthe an tirge a tisdiid ma dhéantar damdiste ar aon chuid de.

Ba cheart an tairge a dsdid i gcénai mar a bhi beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchirséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniud ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge Gsaidte a dhitiscairt.

Il
Cuireann an tsiombail in idl nach n-athraionn na habhair a Gséidtear chun an gléas a dhéanamh blas né boladh tairgi bia.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tirgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.



MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Jekk il-platti li tipprepara humiex fit-toghma u ta 'success jiddependi mhux biss fuq ir-ricetta u I-hiliet tieghek, izda wkoll fuq gsari tal-qali u tat-tisjir
maghzula sew. Grazzi ghal partikolari oggetti maghzula tajjeb, issa tista 'tiffoka fuq l-arti tat-tisjir innifsu u tikseb sodisfazzjon massimu minnha.
Kazzola b'ghatu maghmul minn aluminju die-cast b'kisja li ma twahhalx. Dan huwa bastiment perfett li jahdem tajjeb fi kwalunkwe ké¢ina. Perfetta
ghall-qali, tisjir u stewing ikel. Il-kazzola hija maghmula minn aluminju ta 'kwalita gholja, li gie fondut bil-pressjoni. Dan jirrizulta f'kostruzzjoni
durabbli u solida li tizgura distribuzzjoni uniformi tas-shana u tisjir effettiv tal-ikel. Il-borma hija wkoll mghottija b'kisja spe¢jali li ma twahhalx li
tipprevjeni l-ikel milli jehel mal-qiegh u mal-hitan tal-borma. Dan jippermettilek issajjar platti aktar b'sahhithom billi tuza inqas xaham. Il-kisja li ma
twahhalx taghmel ukoll it-tindif tal-borma aktar facli minhabba li I-fdalijiet tal-ikel ma jehlux mal-wi¢¢. Il-borma ghandha manki ergonomici li
jizguraw zamma komda u sigura, kif ukoll ghatu b'vent tal-fwar, li jippermettilek tikkontrolla l-pressjoni u t-temperatura gewwa l-borma. Id-dags ta
'din il-borma huwa perfett ghall-preparazzjoni ta' varjeta ta 'platti. Id-dijametru tal-qasam tat-tishin huwa 19 ¢m, li jipprovdi wi¢¢ kbir bizzejjed
ghall-qali u t-tisjir. Tista 'tuzah fuq diversi tipi ta' kukers, inkluzi induzzjoni, gass, ¢eramika, elettriku u alogenu.

Il-prodott mhuwiex mahsub ghal uzu kummercjali jew industrijali. Kwalunkwe uzu jew modifika ohra tal-prodott titqies mhux xierqa u tinvolvi r-
riskju ta 'in¢identi. Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghall-hsara kkawzata minn uzu mhux xieraq, nuqqas ta 'segwitu tal-istruzzjonijiet, tiswijiet

mhux xierqa jew l-uzu ta' spare parts mhux xierqa. Il-prodott huwa mahsub ghal uzu privat biss.

TWISSIJA! Zomm il-prodott 'il boghod mit-tfal.

TIP
® [-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.
UZU
e  Ahsel il-borma f'ilma shun bis-sapun u mbaghad nixxef sewwa. Ghal borma li ma twahhalx jew tal-hadid fondut, applika saff irqiq ta 'zejt
biex tipprepara.
e  Uza ammont minimu ta 'Zejt jew butir f'borma li ma twahhalx - saff irqiq biss huwa bizzejjed.
e  Wara li tiksah, ahsel il-borma bl-idejn f'ilma shun b'detergent hafif. Evita 1-hasil fil-magna tal-hasil tal-platti sakemm il-manifattur ma
jirrakkomandahx.
TINDIF U MANUTENZJONI
e Qabel u wara kull uzu: Naddaf il-prodott b'ilma shun u detergent hafif ghall-hasil tal-platti.
e  Il-prodott ghandu jkun imnixxef kompletament. Il-prodott ghandu jitnixxef kompletament qabel ma jerga' jintuza.
e  Nirrakkomandaw li tnaddaf il-borma bl-idejn.
e ATTENZJONI! Qatt tuza agenti korruzivi jew li joborxu. Dan jista 'jaghmel hsara lill-wic¢ tal-prodott.
e Il-prodott mhuwiex sigur ghall-hasil tal-platti.
e  Il-prodott ghandu jinhazen f'post frisk u niexef b'ventilazzjoni tajba.
DEJTA TEKNIKA
e Aluminju fondut
e  Kisi li ma jwahhalx
e  Kapacita: 4.551
e Ghal kukers: induzzjoni, gass, elettriku, ceramika u alogenu.
e  Tishin mghaggel
e Disinn eleganti
e  Hitan hoxnin u qiegh iqassmu u jzommu s-shana b'mod uniformi
e  Gholi tal-kazzola: 12cm
e  Tul totali: 38cm
e  Dijametru tal-borma bi spouts ghat-tferrigh tal-likwidi: 26.5 cm
e  Dijametru tal-borma mkejjel fuq ix-xifer ta 'barra: 25cm
e  Dijametru tal-qasam tat-tishin: 19 ¢m



ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel ma tghaqqgad u tuza 1-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

Tuzax prodott li jista' jkun bil-hsara u li ghandu truf li jaqtghu jew Zoni perikoluzi ohra li jistghu jikkawzaw korriment.

prodott biss taht supervizjoni.

Tuzax il-prodott jekk ikun bil-hsara.

It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

It-tindif u I-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.
Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

It-tishin ta 'borma vojta ghal Zmien twil jista' jaghmel hsara lill-kisi jew izzejjed, li jista 'jkun perikoluz.

Il-manki tal-gsari jistghu jishnu waqt it-tisjir, ghalhekk huwa rakkomandat li tuza ingwanti tal-forn jew mankijiet protettivi.
Biex tipprotegi I-kisja (spe¢jalment li ma twahhalx), uza a¢cessorji maghmula mill-injam, silikon jew plastik b'temperatura gholja.
Bidla f'daqqga fit-temperatura tista' taghmel hsara lill-kisja jew lill-materjal.

Thallix il-borma wahedha fuq il-fuklar, spec¢jalment f'temperaturi gholjin.

Kun zgur li I-borma hija stabbli u mizmuma sew mill-manku meta ggorrha.

Ir-residwi tal-ikel imnixxef jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni tal-kisi. Naddaf il-borma skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur.
Wagqt it-tisjir, kun zgur li I-borma ma tintlahaqx mit-tfal biex tevita hruq a¢¢identali.

Jekk tinnota xquq, hsara lill-manku jew xedd tal-kisja, ibdel il-borma b'wahda gdida.

Ipprotegi 1-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.

Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

Tuzax apparat bil-hsara.

Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u wahhal il-prodott qabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'Zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet ecc¢essivi waqt it-trasport.

Huwa pprojbit li tuza 1-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara.

Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il
Is-simbolu jinforma li I-materjali uzati biex isir l1-apparat ma jbiddlux it-toghma jew ir-riha tal-prodotti tal-ikel.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Hoce li jela koja pripremite biti ukusna i uspjeSna ne ovisi samo o receptu i vaSem umijecu, ve¢ i o pravilno odabranim posudama za prZenje i
kuhanje. Zahvaljujuéi dobro odabranom posudu, sada se mozZete usredotociti na samo umije¢e kuhanja i izvu¢i maksimalno zadovoljstvo. Lonac s
poklopcem od tlacno lijevanog aluminija s neprijanjaju¢im premazom. Ovo je savrSena posuda koja ¢e dobro posluZiti u svakoj kuhinji. SavrSeno za
prZenje, kuhanje i pirjanje hrane. Lonac je izraden od visokokvalitetnog aluminija koji je lijevan pod pritiskom. To rezultira izdrZljivom i ¢vrstom
konstrukcijom koja osigurava ravnomjernu raspodjelu topline i ucinkovito kuhanje hrane. Lonac je dodatno prekriven posebnim neprianjaju¢im
premazom koji sprjeava lijepljenje hrane za dno i stijenke lonca. To vam omogucuje kuhanje zdravijih jela s manje masti. Neprianjaju¢i premaz
takoder olakSava CiS¢enje posude jer se ostaci hrane ne lijepe za povrSinu. Lonac ima ergonomske rucke koje osiguravaju udobno i sigurno drZanje,
kao i poklopac s otvorom za paru, koji omogucuje kontrolu tlaka i temperature unutar lonca. Veli¢ina ovog lonca je savrSena za pripremu raznih jela.
Promjer grijaceg polja je 19 cm, Sto daje dovoljno veliku povrSinu za prZenje i kuhanje. MoZete ga koristiti na raznim vrstama Stednjaka, ukljucujuci
indukcijska, plinska, keramicka, elektri¢na i halogena.

Proizvod nije namijenjen za komercijalnu ili industrijsku uporabu. Svaka druga uporaba ili izmjena proizvoda smatra se neprikladnom i ukljucuje
rizik od nezgoda. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom uporabom, nepostivanjem uputa, nestru¢nim popravcima ili uporabom
neodgovarajucih rezervnih dijelova. Proizvod je namijenjen samo za privatnu uporabu.

UPOZORENJE! DrZite proizvod podalje od djece.

SAVJET

®  Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KORISTITI
e Operite lonac u toploj vodi sa sapunicom i zatim ga temeljito osuSite. Za neprianjaju¢u posudu ili posudu od lijevanog Zeljeza, za pripremu
nanesite tanak sloj ulja.
e  Koristite minimalnu koli¢inu ulja ili maslaca u neprianjaju¢oj posudi — dovoljan je samo tanak sloj.
e Nakon Sto se ohladi, operite posudu ru¢no u toploj vodi s blagim deterdZentom. Izbjegavajte pranje u perilici posuda osim ako to
proizvodac ne preporucuje.

CISCENJE I ODRZAVANJE
e  Prije i nakon svake uporabe: OCistite proizvod toplom vodom i blagim deterdZentom za pranje posuda.
e  Proizvod mora biti potpuno osuSen. Proizvod se mora potpuno osusiti prije ponovne uporabe.
e  Preporuc¢amo rucno C¢iS¢enje posude.
L]
L]
L]

PAZNJA! Nikada nemojte koristiti korozivna ili abrazivna sredstva. To bi moglo ostetiti povr$inu proizvoda.
Proizvod se ne moZe prati u perilici posuda.
Proizvod treba ¢uvati na hladnom i suhom mjestu s dobrom ventilacijom.

TEHNICKI PODACI

Lijevani aluminij

Neprianjajuéi premaz

Zapremina: 4.551

Za kuhala: indukcijska, plinska, elektricna, keramicka i halogena.
Brzo zagrijavanje

Elegantan dizajn

Debele stijenke i dno ravnomjerno rasporeduju i zadrzavaju toplinu
Visina posude: 12 cm

Ukupna duZina: 38 cm

Promjer posude s izljevima za izlijevanje teku¢ine: 26,5 cm
Promjer posude mjeren po vanjskom rubu: 25 cm

Promjer grijaceg polja: 19 cm




SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

e  Nemojte koristiti proizvod koji bi se mogao ostetiti i ima ostre rubove ili druga opasna podrucja koja bi mogla uzrokovati ozljede.

e Djecaili osobe koje zbog svojih fizickih, mentalnih ili motorickih sposobnosti ne mogu sigurno koristiti proizvod smiju koristiti proizvod
samo pod nadzorom.

e  Nemojte Koristiti proizvod ako je ostecen.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

o  Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

e  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drzite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

e  Dugotrajno zagrijavanje prazne posude moZe ostetiti premaz ili se pregrijati, Sto mozZe biti opasno.

e Rucke lonaca mogu se zagrijati tijekom kuhanja, stoga se preporucuje koriStenje rukavica za peénicu ili zastitnih rucki.
e  Za zaStitu premaza (osobito neprianjajuceg) koristite dodatke od drva, silikona ili plastike otporne na visoke temperature.
e  Nagla promjena temperature moZe oStetiti premaz ili materijal.

e  Ne ostavljajte lonac bez nadzora na Stednjaku, pogotovo na visokim temperaturama.

e Provjerite je li lonac stabilan i ¢vrsto ga drZi ru¢ka kada ga nosite.

e OsuSeni ostaci hrane mogu utjecati na ucinkovitost premaza. Ocistite posudu prema uputama proizvodaca.

e  Tijekom kuhanja lonac mora biti izvan dohvata djece kako biste izbjegli sluc¢ajne opekline.

e Ako primijetite pukotine, oStecenje rucke ili istroSenost premaza, zamijenite lonac novim.

e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

e  Za cCiS¢enje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

e  Nemojte koristiti oStec¢eni uredaj.

e Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije moguc¢ ako je proizvod: -
ostecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

e  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oStecen.

e Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

a AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

i
Simbol obavjeStava da materijali koriSteni za izradu uredaja ne mijenjaju okus ili miris prehrambenih proizvoda.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCIIOKA, barofapym Bac 3a MOKYINKY Halllero npofykral
INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOE PYKOBOACTBO AJi ,E[af[bHeﬁLHel"O HCI0JIb30BaAHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJallusM, TaK KaK HECO6J'IIO,HEHI/I€ MOXeT
TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

ByayT /M mpurotoBieHHble BamMM O/ofia BKYCHBIMM M yJJauHBIMM, 3aBUCHT He TOJBKO OT pelienTa M BallMX YMEHWH, HO W OT IIpaBU/IbHO
11o7j00paHHbIX KacTPIO/b JJIsl )KapKW 1 BapKW. brarofapsi mpaBU/IbHO MOA00paHHON MOCyZe Terepb MOKHO COCPe/JOTOUYMTHCS HAa CaMOM HMCKYCCTBE
TIPUTOTOBJIEHUs] MUY U MOo/TydyaTh OT 3TOr0 MaKCHMMa/bHOe yAoBAeTBOpeHHe. KacTprosisi ¢ KpBIIKOW M3 JIMTOTO TOJ JaBjieHueM aJIOMHHUS C
AQHTUIPUTapHbIM TTOKPBITHEM. JTO UJeanbHbIN COCYZ, KOTOPBIM MOAOH/AET Ha o0y KyXHIO. VIleabHO MOZAXOAUT JJIs )KapKH, BapKH M TYLIeHUsS
NpoAyKTOB. KacTprosist H3roToB/ieHa U3 BLICOKOKadeCTBEHHOTO a/IFOMHHUSI, OTJIMTOTO 107 iaB/ieHHeM. B pe3ynbTaTe mosydaeTcsi IpOYHasi ¥ MPOYHast
KOHCTPYKLsI, 06eCreurBarolijas paBHOMEPHOE pacrpeiesieHue Teria U 3G ¢eKTUBHOe TIPUroTOB/IEHHe MHILW. KacTprosist [OMOTHUTETBHO MOKPBITA
CrelManbHBIM aHTUNPUTapHBIM TIOKPLITHEM, KOTOpOe TpefOTBpalljaeT NPIJIMIIAHUe TPOAYKTOB KO JHY M CTeHKaM KacTpIOMH. DTO TO3BOJSET
roTOBUTb 0Oojiee rose3Hble O/IOZa C WCIHO/Mb30BaHMEM MEHBILErO KOJIMUYeCTBa ’KUpa. AHTUIpUrapHOe MOKpBITHE TakkKe oOO/1erdaer OUMCTKY
KacTpHO/IM, MOCKO/MBKY OCTaTKW NI He TNPWIMIAKT K N0BepXHOCTH. KacTpronsi MMeeT 3proHOMHYHbIe pyukH, obecrieunBaroiiie yAoOHBINA 1
Ha/le)KHbIM 3aXBaT, a TakKKe KPBIIIKY C apO0TBOJOM, TO3BOJISIOLYI0 KOHTPOIMPOBATh JjaBjeHHe U TeMIlepaTypy BHYTPU KacTproau. Pasmep sToif
KaCTPIO/IM W7lea/IbHO TOZXOAUT Al IPUTOTOBJIEHHSI CaMbIX PasHbIX Orofl. [JuaMeTp HarpeBare/IbHOTO MMOJIsi COCTaB/steT 19 cm, uto obecrieunBaer
JIOCTaTOuHO OOJIBIIYIO TTOBEPXHOCTD Ji/1sl KaPKU W OTOBKMU. BBl MO)KeTe HCII0/Ib30BaTh €ro Ha Pa3/MuUHbIX TUMAaX IUIMT, BK/IOUas MH/AYKLMOHHEIE,
ra3oBble, KepaMUYeCKHe, 3/1eKTPUUeCcKre U TajoreHHbIe.

HpO,E[yKT He rpeJHa3Ha4yeH [yId KOMMepUYeCKOro 1Wiv INPpOMBIIIJIEHHOT'O UCII0/Ib30BaHUSA. JTroboe APyroe HCIio/ib30BaHue Uin MO,qI/I(l)I/IKaL[I/IH TIpOAYyKTa
CUUTaeTCd HeHaJJleXXallluM M BJiedeT 3a coboti PUCK HECUACTHBIX C/ly4daeB. HpOI/I3BO,E[I/ITe]'IL He HeCeT OTBETCTBEHHOCTHU 3a yu_[epﬁ, BBI3BAaHHBIN
HerpaBU/IbHBIM HCII0/Ib30BaHUEM, HEC06H}O,E[EHI/IEM PIHCprKL[HfI, HerpaBU/IbHBIM PEMOHTOM MW/IM HCII0/JIBb30BaHUEM HENOAXOAANX 3allaCHBIX
yacTei. HpOAyKT rnpeAHa3sHayeH TOJIBKO /I Y4aCTHOI'O UCII0/Ib30BaHUs.

NPEAYIIPEXXTEHUE! XpaHuTe NpogyKT B HeIOCTYIIHOM [I/Is1 ileTel MecTe.

KOHYMK

®  YCTPOMCTBO CreflyeT MPOBEPUTH HAa KOMIUIEKTHOCTb ITOCTaBKM M HalIMUKe BU/IMMBIX ITOBPEXX/EHHH.
e B (iyuae HeMoOJHOM MOCTaBKU WM TIOBPEXKAEHHUs W3-3a HENpPaBWILHOW YTaKOBKH W/IM TPAHCIIOPTHPOBKH obpaliaiitech Ha ropsuyo
JIMHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBI.

HCII0/Ib30BATH
e  BriMoiiTe TOpIIOK B TeIJIOW MBIIBHOW BOZE, a 3aTeM TIATeNbHO BBICYIIWTE. [IjIsi TIPUrOTOB/NEHWST YYT'YHHOW WM aHTUIPUrapHOW
KaCTpIO/Y HaHeCHTe TOHKHUH CI0M Macia.
e  Vcrionb3yliTe MHUHMMAaJbHOE KOJMYECTBO DPACTUTENbHOTO WIM CIMBOYHOTO Macja B KAacTpHOe C aHTUIPUTapHbIM MOKPBITHEM —
JOCTaTOYHO TOHKOTO CJIOS.
e Tlocie ocThIBaHUS BBIMOWTE KAaCTPIOJIFO BPYYHYHO B TEIUIOW BOJe C MSTKMM MOIOLIMM CpeACTBOM. V36eraiitTe MbITbSI B TIOCY/JOMOEUHON
MallliHe, eC/i POU3BOAUTE/b He PEKOMEHYeT 3TO.

OYNCTKA ¥ OBC/TY)KUBAHUE

o v nocse Kaoro ucronb3oBaHust: OuuiljaiiTe U3jenre Telao0d BoJoN € MATKAM MOIOILUM CPeACTBOM /15 TIOCY/ABL.

U3nenve 0/DKHO ObITH TIOJIHOCTBIO BRICYLIIEHO. I1epesi TOBTOPHBIM MCIO/Ib30BaHHUEM U3[e/He JJO/DKHO ObITh MOTHOCTbIO BBICYLIEHO.
M-bI peKoMeH/jyeM UMCTUThb KaCTPIO/I0 BPYUHYIO.

BHUMAHUE! Huxkorga He UCMOJb3YiiTe KOPPO3HUIHBIE WK abpa3HUBHBIE BEIIECTBA. ITO MOXKET MOBPEAUTH TOBEPXHOCTD U3/EHsI.
W3nenyie Hesb3sl MBITh B IIOCYAOMOEUHON MallliHe.

ITpoAyKT criefiyeT XpaHUTh B IIPOX/IaZIHOM, CyXOM MecCTe C XOpOLlleii BeHTU/ISIL{Ue.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

e JIuToM amoOMUHUN

AHTUNIpUTrapHOE MOKPLITHE

Emkocts: 4,55 11

s T: MHAYKLUHMOHHBIE, Ta30Bble, 3/IeKTpUUeCcKre, KepaMUueCKre U rajoreHHble.
BoICTpBIii HarpeB

OneraHTHbIN Au3aiiH

TosCThble CTEHKU 1 JHO PaBHOMEPHO paclipefie/IsiioT U COXPaHSIOT TeIIo.
Beicora kactpronu: 12cm.

Oo6ras ayvHa: 38 cm

JuameTp KacTpro/y ¢ HOCUKaMHU Jij1s1 Ha/IMBaHUsI XKUKOCTH: 26,5 cM.
[uameTp ropiika, U3MepeHHbIH 110 BHELIHEMY Kparo: 25 CM.

[uametp HarpeatesibHOrO noss: 19 cm.



MNHCTPYKIIVNA T10 BESOIMTACHOCTHU

ar

ITepep cOOPKOi ¥ UCIIO/IB30BAHUEM U3[ie/Hs BHUMATe/IbHO [IPOUTHTE JJAHHOE PYKOBO/CTBO 0OJIb30BaTelIsl.

He ncrione3yiite u3zenue, KOTOpOe MOXeT ObITh IOBPEXXJEHO U UMeeT OCTPbIe Kpast UK ApYyTrHe OracHble yYaCTKH, KOTOpble MOTYT CTaThb
TIPUYMHON TPaBM.

,HETI/I WU J1vlia, KOTOpble HE MOT'yT 6e30MacHO UCIO/Ib30BaTh TMPOAYKT MU3-3a CBOUX ClJI/I3I/I‘leCKI/IX, YMCTBEHHBIX W/ ABUTaTE€/IbHBIX
HaBLIKOB, MOI'yT UCII0/Ib30BaTh ITPOAYKT TOJIBKO I10[ ITPUCMOTPOM.

He ncrione3yiite uszenue, eciy OHO TIOBPEX/IEHO.

JleTsaM 3aripelrieHo Urparh C U3Je/reM.

YuCTKa U TEXHUUYeCKoe 0OC/Ty)KMBaHKE He JJO/DKHbI BBITIOJIHATHCS 1eThMU 0e3 MPUCMOTpa.

Cnepure 3a TeM, UTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalkCh Oe3 MpUcMoTpa. JJeTH MOryT HauaTb C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.
@OoJIBTY, UCI0/Ib30BaHHYO B YIIaKOBKE IPOAYKTA, XPAaHHUTE B HEAOCTYITHOM /1Sl fieTeil MecTe (OMacHOCTh YAYIIbs).

JiniTensHOe HarpeBaHUe MyCTOM KaCTPHOIM MOKET NIPUBECTH K MOBPEXEHUIO MOKPBITHS WK TIePerpeBy, YTO MOXET OBbITh OMAacHO.

Py4Ky KaCTPIO/IM MOTYT HarpeBaThCsl BO BpeMsi IIPUTOTOBIIEHHS], TOTOMY PeKOMeH/yeTCs FICTI0/Ib30BaTh MPUXBATKY WM 3al{UTHBIE DYUKU.

[nst 3a1MTEI TOKPBITHS (0COOEHHO aHTUTIPUTapHOT0) UCIIO/IB3YHTe aKCeccyaphbl U3 [iepeBa, CUIMKOHA M/IM BBICOKOTEMIIEPATYpPHOTO
T/1aCTHKA.

Pe3koe U3MeHeHHe TeMIepaTypbl MOKeT MOBPEeAUTD MOKPBITHE WM MaTepyall.
He ocrapssiite kacTpromto 6e3 MpUCMOTpa Ha IUIMTe, 0COOEHHO ITPH BBICOKMX TeMIlepaTypax.
ITpu nepeHocke y6eAuTeCh, YTO KAaCTPIO/ISL YCTOMYMBA U HAZIEXKHO YAEP)KUBAETCS 3a PYUKY.

3acoxiiye OCTaTKH MHUIL MOTYT MOB/HUSThH Ha KaueCTBO MOKPHITHs. OUMCTUTE KACTPIO/IO B COOTBETCTBUH C MHCTPYKLUAMU
TIPOU3BOJUTENSI.

Bo BpeMms IPpUTIOTOBJ/IEHUSA C/IeJUTe 3a TeM, YTOOLI KaCTpHro/id HaXo/inaCb B HEJOCTYTTHOM [JIs AeTeI‘/JI MecTe, yTOOBI U30€KaTh CﬂyqaﬁHLIX
OJKOT'OB.

Ecnuv BBl 3aMeTiiv TpeLJWHBI, TTIOBPeX/IeHre DYUKHU WIN U3HOC ITOKPBITHSA, 3dMEHHUTE KaCTPIOJ/IHO HOBOH.

3amuiiaiTe U3gere oT SKCTPeMasIbHBIX TeMIIepaTyp, IPSIMBIX COTHEUHBIX JIyUel, TIOBBIIeHHOH B/Ia)KHOCTH, TOPIOYMX ra30B,
pacTBopuTesneii.

J17151 OYMCTKY UCTIONB3yHTe BIYKHYIO TKaHb WM MATKOe MOJOIIjee CPeJiCTBO.
He ucnione3yiiTe MoBpeXXieHHOE YCTPOMCTBO.

Ecsn 6e3omacHast akcrutyaranys 6osibliie HEBO3MOXKHA, PEKPaTUTe MCIIONb30BAHUE U 3aKPEIUTe U3/e/ue 1epes IOBTOPHBIM
Wcrosb30BaHreM. be3onacHas sKcrtyaTarysi HeBO3MOXKHA, eCJ/IM U3JieNue: - TOBPEX/IEHO, - He (PYHKI[MOHUPYeT A0/DKHBIM 00pasoM, -
JJTUTe/IbHOE BPeMs XPaHW/IOCh B HEB/IaronmpHsATHBIX YCIOBUSIX MM - TIO/{BEPrajoCh ype3MepHbIM Harpy3KaM MpU TPaHCIIOPTHPOBKe.

SHH];)EH_IBETCH HCTI0/Tb30BaTh uszenuve, eCiu Kakasi-mibo ero 4acThb TIOBpeXaeHa.

ITpoayKT Beerga ciefjyeT UCIO0JIb30BaTh [0 Ha3HAUeHHIO.

COBETBI 1 TH®OPMAIIVA IO YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOW YIHAKOBKOWM

YnakoBKa M3roTOB/IeHa U3 5KOJI0rMYeCKH YUCThIX MarepHrajioB, KOTOPble MOXXHO YyTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe HepepaGOTKl/I.

Vcnonb3oBaHHbBIN yHaKOBO‘IHLIﬁ Marepuas cjiefyeT CAaThb B ITyHKT C60pa O0TXO/ 0B, Ha3HaueHHbIA MECTHBIMU B/IaCTSIMU.
I/Il-ubopmaumo 0 TOM, KaK YTHU/IU3UPOBATh MCII0/Ib30BaHHOE H3/e/ine, MpeJoCTaB/ideT a JMUHUCTPalUsd KOMMYHBI WX ropoja.

;E f CuMBOJ COOOI1jaeT, UTO MaTepHasibl, U3 KOTOPBIX M3rOTOB/IEHO YCTPOWCTBO, He M3MEHSIOT BKYC U 3araXx MHILIEBbIX MPOAYKTOB.

HpOAyKT COOTBETCTBYET eBpOHef/iCKI/IM Y HallUOHaJ/IbHBIM Tpe60BaHI/IHM 6e30MacHOCTH yCTpOI‘/JICTB U MPpOAYKLIWHA.

M-I ocTaB/sieM 3a CO00i MMpaBO BHOCUTH U3MEHEHHSA B TEKCT, ,Z[I/IBEII‘/IIH W [dHHbIE O IMPOAYKTe 6e3 rnpeBapruTe/IbHOTO yBeJOMJ/IEHUA.



